VENDIM
Nr. 513, daté 13.6.2013

PER PERCAKTIMIN E KRITEREVE, TE PROCEDURAVE E TE DOKUMENTACIONIT PER

HYRJEN,QENDRIMIN DHE TRAJTIMIN E TE HUAJVE NE REPUBLIKEN E SHQIPERISE*
(Ndryshuar me VKM nr.275 daté 7.05.2014, me VKM nr.622 daté 24.09.2014, me VKM nr.33 daté

21.01.2015, me VKM nr.487 daté 10.06.2015, me VKM nr.349 daté 11.05.2016, me VKM nr.436 daté
8.06.2016; nr.218, daté 21.03.2017; nr.471, daté 30.5.2017; nr.722, daté 8.12.2017)
(I pérditésuar)

Né mbéshtetje té nenit 100 té Kushtetutés dhe té neneve 6 pika 1 shkronja “e”, 16 pika 8, 20 pika
4, 22 pika 5, 24 pikat 1, 5 e 6, 30 pikat 1 e 6, 34 pika 5, 38 pika 1, 42 pika 5, 56 pika 1, shkronjat “a” e
“dh”, 65 pika 3 e 145 pika 3 té ligjit nr. 108/2013, daté 28.3.2013 “Pér té huajt”, me propozimin e
Ministrit t& Brendshém dhe té Ministrit t&€ Punéve té Jashtme, Késhilli i Ministrave

VENDOSI:

I. DOKUMENTACIONI DHE PROCEDURA PER HYRJEN E QENDRIMINE TE HUAJVE
NE REPUBLIKEN E SHQIPERISE

1. T& huajt, g& hyjné né territorin e Republikés sé Shqipérisé sipas pércaktimeve té neneve 6 pika
1, shkronja “e” dhe 10 pika 2 té ligjit nr. 108/2013, daté 28.3.2013 “Pér té huajt”, rast pas rasti, mund t’i
kérkohet nga autoritetet e kontrollit kufitar né pikat e kalimit kufitar paraqgitja e njé ose disa dokumenteve
té méposhtme:

a) Ftesa e garantit/ftuesit né Shqipéri;

b) Bileta/rezervimi pér kthimin;

c¢) Déshmia pér akomodimin e mbéshtetur né prova;

¢) Leja e punés nése hyn né Shqipéri pér motive punésimi;

d) Mijetet financiare, shqiptare ose valuté e huaj, g¢ mund té shkémbehen né njé agjenci kémbimi
né Republikén e Shqipérisé, ose forma té tjera pagese, gé pranohen né transaksionet tregtare né
Republikén e Shqipérisé, si: ¢ek, karté krediti etj.;

dh) Déshmia e mjeteve financiare nga subjekte financiare né Republikén e Shqipérisé, si: kontraté
llogarie bankare, librezé depozité etj., qofté pér periudhén e géndrimit té synuar, ashtu dhe pér kthimin né
vendin e tij té origjinés ose periudhén kur do té géndrojé transit né njé shtet té treté, né té cilin ai éshté i
sigurt gé do té pranohet ose provon se éshté né gjendje té pérfitojé mjete té tilla né ményré té ligjshme né
Republikén e Shqipérisé, né shumén 30 (tridhjeté) euro pér dité géndrimi dhe 15 (pesémbédhjeté) euro
pér té& miturin;

e) Kartela origjinale e vaksinimit ndérkombétar, kur i huaji vjen nga vende té prekura nga
epidemi ose sémundje, pér té cilat legjislacioni shqiptar e kérkon.

Né rast se i huaji nuk éshté i pajisur me kartelé, njoftohen strukturat e specializuara té€ Ministrisé
sé Shéndetésisé, pér té marré sé bashku masat e duhura, sipas legjislacionit né fugi.

2. Pas kontrollit t&¢ dokumentacionit né pikat e kalimit kufitar apo jashté tyre, autoritetet
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kompetente kryejné kéto procedura:

a) Regjistrimin e té huajit kur hyn dhe del né ményré té ligjshme nga Republika e Shqipérisé
sipas dokumentit té tij t& udhétimit;

b) Regjistrimin e té huajit, t& cilit, pér arsye té parashikuara né ligj ose né akte nénligjore, i
refuzohet hyrja né territor;

c) Regjistrimin e té& huajit, i cili hyn ose ka hyré né Republikén e Shqipérisé né kundérshtim me
parashikimet e ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”;

¢) Regjistrimin né dalje té shtetasit t€ huaj qé ka géndruar né Republikén e Shqipérisé né ményré
té parregullt ose né kundérshtim me parashikimet e ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”;

d) Regjistrimin e té huajit gé kérkon azil né kufi;

dh) Evidentimin e masave administrative té vendosura ndaj té huajit sipas pércaktimeve né ligjin
nr. 108/2013 “Pér té huajt”, né dalje nga Republika e Shqipérisé.

3. Shtetet, shtetasit e té cilave béjné pérjashtim nga detyrimi i regjistrimit prané autoritetit
pérgjegjés vendor pér kufirin dhe migracionin ku kané vendosur vendbanimin, pércaktohen né aneksin nr.
1, bashkélidhur kétij vendimi.

Il. KRITERET DHE DOKUMENTACIONI PER PAJISJEN ME VIZE

A. Kritere té pérgjithshme pér t’u pajisur me vizé

1. Shtetet, shtetasit e té cilave hyjné pa vizé né Republikén e Shqipérisé me pasaporté diplomatike
ose shérbimi, pércaktohen né aneksin nr. 2, bashkélidhur kétij vendimi.

2. Shtetet, shtetasit e té cilave hyjné pa vizé né Republikén e Shqipérisé me pasaporté té
zakonshme ose letérnjoftim, pércaktohen né aneksin nr. 3, bashkélidhur kétij vendimi.

3. Shtetet, shtetasit e té cilave hyjné né Republikén e Shqipérisé me vizé, si dhe tarifat pérkatése
té vizave pércaktohen né aneksin nr. 4, bashkélidhur kétij vendimi. Pérjashtimi nga tarifa e vizés, pérvec
kur pércaktohet ndryshe, mund t& béhet pér arsye té justifikuara shtetérore, me kérkesé té autoritetit té
institucionit shtetéror dhe me miratimin e Ministrisé sé Punéve té Jashtme, si dhe té ambasadoréve té
Republikés sé Shqipérisé, né pérfagésité diplomatike jashté shtetit. Tarifat e vizave pér té miturit nga
mosha 6-12 vje¢ jané sa gjysma e tarifave té vizave pér té rriturit.

4. Tarifa pér vizat nuk zbatohet pér:

a) fémijét deri né moshén 6 vijeg;

b) mbajtésit e pasaportave diplomatike dhe té& shérbimit;

c) anétarét e organizatave jofitimprurése té moshés nén 25 vijec, té cilét marrin pjesé né seminare,
konferenca, ngjarje sportive, kulturore apo arsimore, té organizuara nga organizatat jofitimprurése;

¢) nxénésit e shkollave, studentét, studentét pasuniversitaré dhe mésuesit shogérues gé synojné té
géndrojné pér géllime té studimit ose trajnimit arsimor;

d) studiues, té cilét udhétojné pér géllime t€ kryerjes sé kérkimit shkencor né Republikén e
Shqipérisé;

dh) rastet humanitare;

e) té huajt e angazhuar né promovimin e interesave kulturore apo sportive, si dhe interesat né
fushén e politikés sé jashtme, politikés sé zhvillimit dhe fusha té tjera me interes té larté publik.

5. Aplikimi pér vizé jashté listés sé shteteve té pércaktuara né anekset bashkélidnhur béhet vetém
me miratim té autoritetit pérgjegjés né Ministriné e Punéve té Jashtme.

6. Pérjashtohen nga detyrimi pér t’u pajisur me vizé pér té hyré dhe géndruar né Republikén e
Shqipérisé deri né 90 dité pér 180 dité, pér géllime té barasvlershme me ato té vizés sé tipit “C”, té
parashikuara né ligjin nr. 108/2013 “Pér té huajt”, shtetasit e shteteve, gé:

a) jané té pajisur me njé vizé té vlefshme Shengen me shumé hyrje-dalje, me kushtin gé kjo vizé
té jeté pérdorur mé paré né njérin nga shtetet e zonés Shengen apo personat té jené pajisur me leje té
vlefshme géndrimi né njérin nga shtetet e zonés Shengen;

b) jané té pajisur me vizé té vlefshme me shumé hyrje-dalje apo leje géndrimi té viefshme té
léshuar nga Shtetet e Bashkuara t& Amerikés dhe Britania e Madhe e Irlanda e Veriut, me kushtin gé vizat
té jené pérdorur mé paré né kéto shtete;

c) hyjné dhe géndrojné né shtetet e zonés Shengen pa vizé.



7. Gjaté aplikimit pér vizé mund té pérjashtohen nga detyrimi pér t’u paraqitur personalisht prané
pérfagésive té shtetit shqiptar kategorité e méposhtme:

a) Té huajt, té cilét jané té pajisur me pasaporté diplomatike;

b) Rastet pér arsye humanitare;

c) Personalitetet e larta shtetérore, bashkéshortét e tyre shogérues, si dhe delegacionet gé i
shogérojné né vizitat pér géllime zyrtare;

¢) | huaji me titull mbretéror dhe anétaré té tjeré té larté té familjes sé tij mbretérore, kur jané té
ftuar né vizitat pér géllime zyrtare;

d) Té huajt e organizuar né grupe turistike, t€¢ ftuar nga njé shogéri turistike shqiptare, té cilét
aplikojné né njérén nga pérfagésité konsullore, né shtetet fginje ose né vende té tjera, té ndryshme nga ato
té origjinés;

dn) Té huajt, té cilét kané aplikuar mé paré veté pér vizé, brenda njé afati prej 59 (pesédhjeté e
nénté) muajsh.

B. Dokumentacioni bazé i nevojshém pér té gjitha kategorité pér t’u pajisur me vizé prané zyrave
konsullore té pérfagésive té Republikés sé Shqipérisé jashté shtetit, aplikuesi pér vizé duhet té paragesé
dokumentet e méposhtme:

1. Formularin e aplikimit pér vizé, sipas modelit t& pércaktuar né aneksin nr. 5, bashkélidhur kétij
vendimi, té plotésuar dhe té nénshkruar nga aplikuesi, i cili shpérndahet pa pagesé.

2. Fotografiné e aplikuesit, e cila duhet té jeté béré jo mé pérpara se 6 (gjashté) muaj nga data e
aplikimit, me pérmasa 47 mm x 36 mm, e marré né plan me sfond té bardhg, e fokusuar dukshém dhe
garté. Fotografia duhet té tregojé personin pérballé, me shprehje neutrale dhe syté té hapur e té& dukshém.

3. Fotokopjen e dokumentit té vlefshém té udhétimit, si dhe fotokopje té fageve me shénime me
interes pér udhétimin.

Dokumenti i udhétimit sipas parashikimit né ligjin nr. 108/2013 “Pér té huajt”, duhet té jeté me
vlefshméri sé paku 3 (tre) muaj mé shumé se afati i vizés sé kérkuar dhe té keté sé paku 2 (dy) fage bosh,
né té cilat mund té léshohet njé vizé. Pér raste t€ vlerésuara si té domosdoshme, mund té pranohet
dokument udhétimi, ndryshe nga sa pércaktohet né kété piké, me kusht qé afati i vizés sé kérkuar t& mos
kalojé afatin e vlefshmérisé sé dokumentit té udhétimit.

4. Policen e Sigurimit Shéndetésor né udhétim, e cila mbulon kohézgjatjen e vizés.

Polica e sigurimit duhet té sigurojé aplikuesin né rast sémundjesh té papritura apo aksidenti dhe
duhet té pérfshijé transportin e kthimit né rast vdekjeje, né njé vleré minimale 30 000 (tridhjeté mijé)
euro.

Mbajtésit e pasaportave diplomatike pérjashtohen nga kérkesa pér té paragitur policen e sigurimit
shéndetésor té udhétimit. BEjné pérjashtim nga paragitja e polices sé sigurimit shéndetésor t€ udhétimit
grupe té caktuara profesionale, té cilat jané té mbuluara tashmé nga sigurimi shéndetésor i udhétimit si
rezultat i aktiviteteve té tyre profesionale.

5. Deklaratén, ku té shprehet pélgimi i prindit ose i kujdestarit ligjor sipas legjislacionit né fuqi
pér udhétimin e té miturit. Né rast té udhétimit t& njé t& mituri té pashogéruar apo té shogéruar nga njéri
prind, duhet té paraqgitet nj¢ deklarim, me ané té cilit prindi/prindérit ose kujdestari ligjor jep/japin
pélgimin e tij/tyre pér hyrjen ose daljen e té€ miturit nga territori i Republikés sé Shqipérisé.

6. Ftesén e nénshkruar nga ana e ftuesit.

Ftesés i bashkélidhet njé fotokopje e dokumentit té& identifikimit t€ ftuesit. Né rastin kur ftesa
éshté béré nga njé i huaj me géndrim né Republikén e Shqipérisé, ftesés i bashkélidhet dhe fotokopja e
lejes sé tij té géndrimit.

C. Dokumentacioni shtesé gé kérkohet sipas llojit té vizés, pérve¢ dokumentacionit té
pérgjithshém, né varési té tipit té vizés sé kérkuar, i huaji duhet té paragesé edhe dokumentacionin
shogérues, si mé poshté vijon:

1. Pér vizé té tipit A:

a) fotokopjen e vizés sé vendit té destinacionit, nése éshté e nevojshme pajisja me vizé pér hyrjen
né até vend,

b) kartelén e vaksinimit, kur i huaji vjen nga vende té prekura nga epidemi apo sémundje.



2. Pér vizé té tipit C - turizém:

a) dokumentin e rezervimit vajtje-ardhje t€ biletés ose té vértetoj¢ mundésiné e transportit
personal;

b) dokumentet né lidhje me strehimin gjaté géndrimit né Republikén e Shqipérisé;

c) dokumente gé tregojné se kérkuesi posedon mjete t€ mjaftueshme financiare pér jetesé, si pér
kohézgjatjen e géndrimit dhe pér kthimin né vendin e tij té origjinés apo té banimit ose kur géndron
transit né njé vend té treté, né té cilin ai éshté i sigurt pér té hyré ose gé éshté né gjendje t€ gézojé mjete té
tilla financiare, té ligishme né Republikén e Shqipérisé, né pérputhje me pércaktimet e kétij vendimi.

3. Pér vizé té tipit C - turizém, té organizuar né grupe turistike, té ftuara nga njé shogéri turistike
shqiptare:

a) fotokopjen e fletés sé pasaportés gé tregon hyrjen dhe géndrimin e ligjshém té shtetasit té& huaj
né vendin ku ndodhet né ¢astin e aplikimit pér vizé;

b) fotokopjen e noterizuar té licencés sé shogérisé turistike shgiptare, e cila fton grupin turistik té
huaj pér turizém.

4. Pér vizé té tipit C - pér motive shkencore, kulturore, sportive dhe humanitare:

a) ftesén nga subjekti shkencor, kulturor, sportiv apo humanitar vendas, pér pjesémarrjen e té
huajit né veprimtariné pér té cilin kérkohet léshimi i vizés pérkatése;

b) rezervimin e hotelit apo deklaratén e mikpritjes;

c¢) dokumente gé tregojné se kérkuesi posedon mjete t€ mjaftueshme financiare pér jetesé, si pér
kohézgjatjen e géndrimit dhe pér kthimin né vendin e tij t& origjinés apo té banimit ose pér kohén kur
géndron transit né njé vend té treté, né té cilin ai éshté i sigurt pér té hyré ose gé éshté né njé pozicion té
pérfitimit té mjeteve té tilla financiare, té ligshme né Republikén e Shqipérisé, né pérputhje me
pércaktimet e kétij vendimi;

¢) dokumentin gé vérteton ekzistencén e njé marrédhénieje shkencore, kulturore, sportive apo
humanitare té€ géndrueshme né vendin e origjinés té kérkuesit té vizés.

5. Pér vizé té tipit C - pér motive zyrtare:

a) ftesén nga institucioni prités;

b) notén verbale nga institucioni, ku i huaji éshté i punésuar.

6. Pér vizé té tipit C - pér motive mjekésore:

a) ftesén nga institucioni prités;

b) epikrizén, origjinalin apo fotokopjen, kryesisht pér diagnozén e léshuar nga mjeku vendas;

c) deklaratén e institucionit spitalor né Republikén e Shqipérisé, publik apo privat, té licencuar,
ku té pércaktohen: lloji i trajtimit mjekésor, data e fillimit dhe péraférsisht kohézgjatja e trajtimit
mjekésor, kostoja e pérafért e trajtimit, si dhe subjekti, gé do t’i mbulojé kéto kosto;

¢) dokumentet gé déshmojné ekzistencén e burimeve t& nevojshme e té mjaftueshme pér té
mbuluar pjesén e shpenzimeve shéndetésore, si dhe ato té géndrimit jashté strukturés shéndetésore apo té
kthimit né atdhe t& personit qé kurohet e té shogéruesit té tij;

d) sigurimin shéndetésor né udhétim té shogéruesit/shogéruesve té té sémurit pér té pérballuar
shpenzimet e nevojshme né rast shtrimi t¢ menjéhershém, pér géndrimin e tij né Shqipéri, si dhe
shpenzimet e kthimit né atdhe.

7. Pér vizé té tipit C - pér motive profesionale, tregtare dhe biznesi:

a) ftesén nga subjekti prités;

b) dokumentin, gé provon veprimtariné profesionale, tregtare né vendin pérkatés, me té cilin
lidhen motivet e vizités;

C) né rastin e subjektit tregtar, dokumentet gé provojné statusin juridik té subjektit;

¢) fotokopjen e certifikatés sé regjistrimit né puné sipas nenit 73 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té
huajt”, né varési té géllimit té pajisjes me vizé.

7.1 Pér drejtuesit e automjeteve do té kérkohen edhe:

i) licenca e transportit ndérkombétar té automjetit (kamionit);

ii) leja e garkullimit ndérkombétar;

i) déshmia ndérkombétare e aftésisé sé drejtuesit t€ automjetit.



8. Pér vizé té tipit D/AE/AP/AT/IAPU:

a) ftesén nga subjekti prités, sé bashku me fotokopjen e dokumentit té tij t& identifikimit;

b) dokumentin gé provon veprimtariné apo aftésiné profesionale, tregtare né vendin e aplikuesit,
me té cilin lidhen motivet e kérkesés sé vizés sé aplikuesit;

C) né rastin e subjektit tregtar, dokumentet qé provojné statusin juridik té subjektit ftues;

¢) fotokopjen e lejes sé punés, té léshuar nga autoriteti pérkatés shqiptar.

9. Pér vizé té tipit D/ST:

a) dokumentin, gé vérteton pranimin né njé institucion arsimor shqiptar;

b) garanciné pasurore, gé vérteton mbulimin e shpenzimeve té jetesés dhe té shkollimit;

c) dokumentin e sigurimit shéndetésor, gé pérkon me kohézgjatjen e géndrimit né territor;

¢) dokumentin gé vérteton strehimin né territorin e Republikés sé Shqipérisé;

d) dokumentin, gé provon njohjen e gjuhés, me té cilén kérkuesi i vizés do té kryejé studimet.
Prova e njohjes sé gjuhés mund té verifikohet edhe me intervisté nga personeli i pérfagésisé.

10. Pér vizé té tipit D/BF:

a) fotokopjen e dokumentit té identifikimit t& shtetasit shqiptar ose fotokopjen e dokumentit té
identifikimit t& té huajit, si dhe t& lejes sé tij t¢é géndrimit, t& cilét kérkojné bashkimin familjar me
kérkuesin;

b) certifikatén e Iéshuar jo mé shumé se njé muaj para aplikimit pér vizé nga autoritetet pérkatése
né vendin e origjinés, e cila vérteton lidhjen e personit, gé kérkon bashkim familjar né Shqipéri;

c) dokumente té tjera shtesé, si fotografi, filmime etj., qé provojné lidhjen e géndrueshme me
personin, gé kérkon bashkim familjar né rast se kérkohet;

¢) dokumente, gé vértetojné se pritési i huaj ka banesé té pérshtatshme né Shqipéri dhe plotéson
kushtet pér banim (fotokopje té noterizuar té kontratés sé girasé apo té njé dokumenti gé tregon se ka né
pronési njé banesé etj.);

d) fotokopje té noterizuar té dokumentit gé vérteton se i huaji prités éshté i punésuar apo i
vetépunésuar dhe ka sasi té mjaftueshme té ardhurash pér té siguruar jetén e personit/personave gé do té
Vvijné né Republikén e Shqipérisé.

11. Pér vizé té tipit D/VHF:

a) fotokopjen e noterizuar té licencés sé ushtrimit té veprimtarive humanitare;

b) fotokopjen e lejes sé punés ose té certifikatés sé regjistrimit né puné sipas kérkesave té ligjit nr.
108/2013 “Pér té huajt”;

c) deklaratén pér motivin e hyrjes nga subjekti i bashkésisé fetare qé ka lidhur marréveshje me
Késhillin e Ministrave sipas pikés 5 té nenit 10 té Kushtetutés.

12. Pér vizé té tipit D/DS:

a) notén verbale nga institucioni, ku éshté punésuar i huaji qé aplikon pér vizé;

b) ftesén nga institucioni prités, kur éshté e nevojshme.

13. Pér vizé té tipit D/PS:

a) ftesén nga subjekti prités;

b) fotokopjen e noterizuar té kontratés sé punés me pritésin né Shqipéri;

c) fotokopjen e lejes sé punés, té léshuar nga autoriteti pérkatés shqiptar;

¢) dokumentin, i cili provon regjistrimin e té huajit, ¢ kérkon vizé né institucionet pérgjegjése té
punésimit né vendin e origjinés, té njohura sipas marréveshjeve pér punésim sezonal.

14. Pér vizé té tipit D/H, dokumente gé provojné motivet humanitare, pér té cilat kérkohet viza.

I1l. KRITERET DHE DOKUMENTACIONI PER PAJISJEN ME LEJE QENDRIMI

A. Kiritere té pérgjithshme dhe procedurat pér t’u pajisur me leje géndrimi

1. Kérkesa pér léshimin e lejes sé géndrimit ose pér ripértéritjen e saj depozitohet personalisht ose
pérmes sistemit elektronik té sigurt on-line, ose népérmjet pérfagésuesit ligjor té caktuar sipas ligjit prané
autoriteteve rajonale pérgjegjése pér kufirin dhe migracionin. Aplikimi pér leje géndrimi népérmjet
sistemit elektronik té sigurt on-line parashikohet pér shtetasit e shteteve té pércaktuara né listén e dhéné
né aneksin nr. 1, bashkélidhur kétij vendimi. Kushtet pér krijimin dhe funksionimin e kétij sistemi
parashikohen me udhézim té Ministrit t& Brendshém.



2. | huaji pajiset me leje géndrimi sipas formés dhe pérmbajtjes té€ pércaktuara né modelet e dhéna
né aneksin nr. 6, bashkélidhur kétij vendimi, deri né prodhimin dhe vénien né funksionim té formatit té
lejes sé géndrimit né formén e dokumentit biometrik. | huaji paragitet personalisht pér aplikimin e
dokumentit biometrik té lejes sé géndrimit.

3. Vlera e tarifés sé shérbimit té lejes sé géndrimit pér t€ huajt pércaktohet né aneksin nr. 7,
bashkélidhur kétij vendimi.

4. Pér té huajt, g punojné né organizata dhe shogata jofitimprurése, bamirése, humanitare,
fondacione dhe shogata fetare, né bazé té parashikimeve né marréveshje ndérkombétare me shtetin
shqiptar pér pérjashtim nga taksat, si dhe pér kategorité e pércaktuara né nenin 53 té ligjit nr. 108/2013
“Pér té huajt”, tarifa e shérbimit té pajisjes me leje géndrimi éshté falas.

Pér kategorité e pércaktuara né nenet 53, pika 1, shkronja “a”, e 58 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té
huajt”, vlera e tarifés sé lejes sé géndrimit mbulohet nga buxheti i autoritetit pér azilin dhe refugjatét.

5. Dokumentacioni nga vendi i origjinés dhe/ose nga vendi ku i huaji ka pasur géndrim té
ligishém duhet té jeté i pérkthyer né gjuhén shqgipe e i léshuar né 6-mujorin e fundit, i vértetuar dhe i
legalizuar né bazé té detyrimeve, gé rrjedhin nga marréveshjet ndérkombétare.

Dokumentet e depozituara né momentin e aplikimit pér leje géndrimi prané autoritetit rajonal pér
kufirin dhe migracionin gé shqyrton aplikimin duhet té& konfirmohen zyrtarisht nga autoritetet pérkatése.

6. Kostoja e jetesés pér té huajin, qé¢ pércaktohet né pikén 5 té nenit 42 té ligjit nr. 108/2013 “Pér
té huajt”, duhet té pérkojé, té paktén, me standardin minimal té jetesés, té indeksuar ¢do vit né lidhje me
indeksin e ¢cmimeve té disa mallrave té zgjedhura, té parashikuar né rregulloren e Institutit t€ Sigurimeve
Shogérore.

B. Dokumentacioni bazé dhe i nevojshém pér té gjitha llojet e lejeve té géndrimit

Pér t’u pajisur me leje géndrimi, ihuaji depoziton kéto dokumente:

1. Formularin e aplikimit pér leje géndrimi pérkatésisht t€ plotésuar dhe té nénshkruar nga
aplikuesi, sipas modeleve té pércaktuara né aneksin nr. 8, bashkélidhur kétij vendimi, i cili shpérndahet pa
pagese.

2. Dy fotografi té aplikuesit, t& béra jo mé pérpara se 6 (gjashté) muaj nga data e aplikimit, me
pérmasa 47 mm x 36 mm, t€ marra né plan me sfond té bardhé, té fokusuara dukshém dhe garté.

Fotografia duhet té tregojé personin pérballé, me géndrim neutral e syté té hapur e té dukshém.

3. Fotokopjen e dokumentit té viefshém té udhétimit me té cilin i huaji ka hyré né Republikén e
Shqipérisé, si dhe fotokopjen e fageve me shénime me interes pér udhétimin, si dhe gjeneralitetet e
mbajtésit, viza e tipit D, vulat né hyrje-dalje etj.

Dokumenti i udhétimit, sipas parashikimit né ligjin nr. 108/2013 “Pér té huajt”, duhet té keté
vlefshméri sé paku 3 (tre) muaj mé shumé se afati i lejes sé géndrimit té kérkuar.

4. Dokumentet gé provojné akomodim t& pérshtatshém né Shqipéri.

Kontratén e blerjes ose té marrjes me gira t€ banesés né pérputhje me standardet e banimit né
Shqipéri ose ¢do dokument tjetér gé provon strehimin e garantuar né Republikén e Shqipérisé.

5. Vértetimin e gjendjes gjygésore.

6. Déshminé e sigurimit shéndetésor pér né Shqipéri.

C. Dokumentacioni i vecanté sipas llojit té lejes sé géndrimit

1. Dokumentet shtesé pér lejen e géndrimit pér t&€ punésuar, tipi “B”, jané si mé poshté vijon:

a) Fotokopja e lejes sé punés ose certifikatés sé regjistrimit né puné.

b) Vértetimi pér deklarimin e punésimit né zyrén pérkatése té punésimit, pér té huajt, gé, né bazé
té ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”, jané té pérjashtuar nga ky detyrim.

c) Fotokopja e kontratés sé punés.

2. Dokumentet shtesé pér lejen e géndrimit pér té vetépunésuarit, tipi “B”, jané si mé poshté
vijon:

a) Fotokopja e lejes sé punés ose certifikatés sé regjistrimit né puné.

b) Vértetimi pér deklarimin e punésimit né zyrén pérkatése té punésimit, pér té huajt, gé, né bazé
té ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”, jané té pérjashtuar nga ky detyrim.

c) Vértetimi i regjistrimit né degén e tatim-taksave ku do té kryejné aktivitetin.



3. Dokumentet shtesé pér lejen e géndrimit “Karté blu AL”, jané si mé poshté vijon:

a) Fotokopja e lejes sé punés pér punonjés me kualifikim té larté, né pérputhje me nenin 98 té
ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”.

b) Kontrata e punés, ku vértetohet se paga mujore té jeté sa 150% e pagés mesatare té caktuar né
Shqipéri.

4. Dokumentet shtesé pér lejet e géndrimit pér raste té vecanta, pérkatésisht té tipit “B” dhe “S”,
jané si mé poshté vijon:

a) Pér punésim stinor, té trajnuar pa pagesé, shkémbime rinore, shérbime vullnetare paragiten:

i) fotokopja e lejes sé punés, né pérputhje me nenet 92, 93 e 95 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té
huajt”;

i) fotokopja e marréveshjes sé nénshkruar me subjektin gé ndodhet né Shqipéri;

i) déshmia e burimeve financiare té mjaftueshme pér jetesén gjaté géndrimit né Shqipéri pér
periudhén e kérkuar.

b) P&r kérkim shkencor paragiten:

i) certifikata e regjistrimit né puné né pérputhje me nenin 73 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”;

ii) fotokopja e marréveshjes sé nénshkruar me organizatén kérkimore-shkencore apo institucionin
e edukimit té larté né Shqipéri;

i) déshmia e burimeve financiare té mjaftueshme pér jetesé gjaté géndrimit né Shqipéri pér
periudhén e kérkuar.

c) Pér studenté dhe nxénés shkolle paragiten:

i) dokumenti i pranimit nga njé institucion arsimor né Shqipéri;

i) déshmia e burimeve té mjaftueshme financiare pér jetesé gjaté géndrimit né Shqipéri pér
periudhén e kérkuar;

i) déshmia e njohjes sé gjuhés.

¢) Pér té punésuar prané institucioneve shtetérore humanitare, fetare apo organizatave
jofitimprurése paragiten:

i) certifikata e regjistrimit né puné né pérputhje me nenin 73 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”;

ii) vértetimi i institucionit gendror, ku i huaji &shté punésuar ose kontraktuar.

d) Pér té punésuar prané institucioneve humanitare, fetare apo organizatave jofitimprurése, té
njohura e té regjistruara, né organet pérgjegjése té Republikés sé Shqipérisé paragiten:

i) fotokopja e certifikatés sé regjistrimit né puné né pérputhje me shkronjén “c” té pikés 3 té nenit
73 té ligjit nr. 108/2013, daté 28.3.2013 “Pér té huajt”;

i)y fotokopja e aktit té regjistrimit té organizatés jofitimprurése né Republikén e Shqipérisé;

i) konfirmimi i titullarit té institucionit, ku shprehet marrédhénia e té huajit me kété institucion.

5. Dokumentet shtesé pér leje géndrimi té tipit “B”, pér banorét afatgjaté té njé shteti tjetér jané,
Si mé poshté vijon:

a) fotokopja e lejes sé punés ose e certifikatés sé regjistrimit né pung, si dhe pér té vetépunésuarit,
vértetimi i regjistrimit né degén e tatim-taksave ku do té kryejné aktivitetin. Pér té huajt, gé, né bazé té
ligjit, jané té pérjashtuar nga Ky detyrim, kérkohet vértetim pér deklarimin e punésimit né zyrén pérkatése
té punésimit;

b) fotokopja e lejes sé géndrimit té banorit afatgjaté té shtetit tjetér.

6. Dokumentet pér leje géndrimi pér motive té tjera, té tipit “B”, jané si mé poshté vijon:

a) certifikata e pronésisé sé banesés (fotokopje e noterizuar e kontratés sé shitblerijes);

b) déshmia e burimeve financiare té mjaftueshme pér t€ mbuluar shpenzimet, sipas motivit té
géndrimit, pér periudhén e kérkuar té géndrimit;

c) deklarata individuale mbi motivin e géndrimit né Shqipéri.

7. Dokumentet shtesé pér leje té pérkohshme géndrimi pér bashkim familjar, té tipit “B”, jané si
mé poshté vijon:

a) Fotokopja e lejes sé géndrimit té familjarit ftues (né rastin kur ftuesi &shté shtetas i huaj);

b) fotokopja e dokumentit té identifikimit té shtetasit shqiptar (né rastin kur ftuesi éshté shtetas
shqiptar);



c) certifikata familjare dhe/ose e martesés, ku té tregohet sipas rastit lidhja me ftuesin;

¢) déshmia e burimeve financiare t& mjaftueshme té ftuesit t& huaj pér pérballimin e jetesés
brenda standardeve né Shqjipéri;

d) deklarata noteriale e bashkéjetuesit (né rastin e bashkéjetesés);

dh) dokumenti ku vértetohet dhénia e pélgimit té prindit tjetér kur kérkohet bashkimi familjar
vetém i té miturit/miturve.

8. Dokumenti pér trajtimin me leje géndrimi pér raste humanitare, tipi “A”, éshté fotokopja e
dokumentit té udhétimit (nése i huaji e ka).

C. Dokumentacioni pér ripértéritjen e lejes sé pérkohshme té géndrimit e tipit “B”

| huaji pér pértéritien e lejes sé pérkohshme té géndrimit, duhet té plotésojé kérkesat e nenit 38 té
ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”, dhe dokumentacionin e nevojshém pér pajisjen me leje té pérkohshme
géndrimi, pérjashtuar certifikatén e gjendjes gjygésore. | huaji duhet t€ paragesé, gjithashtu, déshming e
shlyerjes sé detyrimeve tatimore, si dhe ato té taksave lokale pér vitin e fundit kalendarik, sipas
specifikave té motivit té lejes sé géndrimit.

D. Dokumentacioni pér léshimin e lejes sé pérhershme té géndrimit té tipit “C”

Pér léshimin e lejes sé pérhershme té géndrimit, i huaji duhet té plotésojé kérkesat e nenit 61 té
ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”, dhe pérvec plotésimit t&¢ dokumentacionit té nevojshém pér pajisjen me
leje té pérkohshme géndrimi, né varési té motivit, i huaji duhet té paragesé vértetim plotésues mbi njohuri
pér gjuhén shqipe, si dhe vértetim té gjendjes gjygésore t€ marré né Shqipéri, t& léshuar né 6-mujorin e
fundit.

DH. Dokumentacioni pér leshimin e lejes sé géndrimit pér raste té vecanta té tipit “C”

1. Kriteret dhe procedura pér léshimin e lejes sé pérhershme té géndrimit té tipit “C” jané ato té
parashikuara né kreun 111 t& kétij vendimi.

2. | huaji pajiset me leje té pérhershme géndrimi né raste té vecanta, né pérmbushje té kushteve
té parashikuara né nenin 65 té ligjit nr. 108/2013 “Pér té huajt”, nése:

a) sipas pikés 1 té nenit 65, ai paraget dokumentacionin bazé dhe certifikatén gé vérteton lidhjet
familjare me shtetasin shqiptar apo certifikatén gé vérteton vendin e lindjes, si dhe kopje té lejes sé
pérhershme té géndrimit té prindérve;

b) sipas pikés 2 té nenit 65 té ligjit nr. 108/2013, i huaji investues, pérve¢ dokumentacionit bazé
pér pajisien me leje géndrimi, duhet té vértetojé kryerjen e investimit né Shqipéri me njé vleré jo mé pak
se 1 (nje) milion euro, si dhe té depozitoj¢ kontratat e punésimit me afat punésimi sé paku njévjecar, pér
té paktén 10 (dhjeté) shtetas shqiptaré, ku té vértetohet derdhja e sigurimeve shogérore.

Né rastin e familjaréve apo té personelit kyg, té huajit investues, kur nuk éshté paragitur mé paré
dokumentacioni i nevojshém, duhet t& depozitohen edhe certifikatat gé& provojné, pérkatésisht, lidhjet
familjare apo vértetimet mbi cilésiné e personelit kyc té t& huajit investues.

E. Dispozita té veganta pér shtetasit e Shteteve té Bashkuara t&é Amerikés

1. Shtetasit e Shteteve té€ Bashkuara té Amerikés, té cilét géndrojné pa leje géndrimi pér 1 (njé)
vit né Republikén e Shqipérisé, mund té rihyjné dhe té géndrojné né Republikén e Shqipérisé pa pasur
nevojé pér leje géndrimi, nése kané géndruar mé shumé se 3 (tre) muaj jashté territorit t¢ Republikés sé
Shqipérisé ose gjaté periudhés sé géndrimit njévjecar a pas géndrimit nj¢ vit ose kéto periudha té
llogaritura sé bashku.

2. Pér shtetasit e Shteteve té Bashkuara té Amerikés, afati i IEshimit té lejes sé géndrimit pér heré
té paré, si dhe afati i pértérites sé saj lidhet me motivin e kérkuar dhe provohet me ané té
dokumentacionit té pércaktuar né kété vendim.

3. Shtetasit e Shteteve té Bashkuara t&¢ Amerikés, nése pérmbushin kriteret, mund té aplikojné pér
leje géndrimi t& pérhershme, pas géndrimit pér 5 (pesé) vjet né Republikén e Shqipérisé.

IV. DISPOZITA TE FUNDIT DHE KALIMTARE

1. Deri né miratimin, prodhimin dhe vénien né garkullim t& modeleve té reja té dokumenteve pér
té huajt, t€ vizés pullé dhe lejes sé géndrimit, do té pérdoren dokumente, viza pullé dhe modelet e
parashikuara né vendimin nr. 362, daté 1.4.2009 té Késhillit t& Ministrave.

2. Masat administrative, t€ parashikuara né nenin 104 té ligjit nr. 108/2013, daté 28.3.2013 “Pér
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té huajt”, vendosen nga autoriteti shtetéror pérgjegjés, né nivel rajonal/vendor, sipas formatit té dhéné né
aneksin nr. 9, bashkélidhur kétij vendimi.

3. Vendimi nr. 362, daté 1.4.2009 i Késhillit t¢ Ministrave “Pér pércaktimin e kritereve,
procedurave dhe té dokumentacionit pér hyrjen, géndrimin dhe trajtimin e t¢ huajve né Republikén e
Shqipérisé”, té ndryshuar, si dhe aktet e tjera nénligjore, gé bien né kundérshtim me kété vendim,
shfugizohen.

4. Ngarkohen Ministri i Brendshém dhe Ministri i Punéve té Jashtme pér zbatimin e kétij vendimi
dhe pér nxjerrjen e akteve té nevojshme nénligjore, brenda 60 (gjashtédhjeté) ditéve nga hyrja né fugi e
kétij vendimi.

Ky vendim hyn né fugi pas botimit né Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Sali Berisha

ANEKSI NR. 1

Tabela 1
Lista e shteteve, shtetasit e té ciléve pérjashtohen nga detyrimi i regjistrimit prané autoritetit
rajonal pér kufirin dhe migracionin

pd
=

=] O ©Of O] | O U1 | W N -

Shteti

Australi

Andorra

BE/zona Shengen
Izrael

Japoni

Kanada
Lihtenshtejn

San Marino

Selia e Shenjté
Shtetet e Bashkuara t&¢ Amerikés
Zelandé e Re

=

[N

Tabela 2
Lista e shteteve, shtetasit e t& ciléve mund té aplikojné pérmes sistemit elektronik on-line té sigurt

Nr. | Shteti
1| Australi
2 | Andorra
3 | BE/zona Shengen
41 lzrael




Japoni

Kanada

Lihtenshtejn

San Marino

Selia e Shenjté

Shtetet e Bashkuara t&€ Amerikés
Zelandé e Re

(=Y

=] O O oof | o U1

[N

ANEKSI NR. 2

Listave e shteteve, shtetasit e huaj mbajtés té pasaportave diplomatike dhe té shérbimit gé hyjné
pa vizé né Shqipéri

Listae shteteve gé hyjné né

Shqipéri pa vizé duke pérdorur Diplomatike Shérbimi

pasaporté diplomatike ose

shérbimi
1| Afrika e Jugut X X
2| Algjeri X X
3| Egjipt X X
4 | Kiné X X
5 | Rusi X X
6 | Moldavi X X
7| Uruguai X X
8 | Kosta Rika X X
9| Vietnam X X

ANEKSI NR. 3

(Shtuar me VKM nr.275 daté 7.05.2014, shtuar me VKM nr.33 daté 21.01.2015, shtuar me VKM
nr.487 daté 10.06.2015, ndryshuar me VKM nr.349 daté 11.05.2016, ndryshuar me VKM nr.436 daté
08.06.2016; shtuar me VKM nr.217, daté 21.3.2017; shtuar me VKM nr.471, daté 30.5.2017)

Lista e shteteve, shtetasit e té ciléve hyjné pa vizé né Republikén e Shqipérisé dhe dokumenti gé
duhet té paragesin

pd
=

Q] 00 | O T | W N |-

Shteti Me pasaporté | Me karté identiteti
Andorra

Argjentiné

Armeni*

Australi

Austri

Azerbajxhan*

Belgjiké

Bosnjé dhe Hercegoviné
Brazil

XXX XX X[X]X]X
X
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10

Britani e Madhe

11

Bullgari

12

Danimarké

13

Estoni

14

Finlandé

15

Francé

16

Gjermani

17

Greqi

18

Holandé

19

Hong Kong, Kiné*

20

Hungari

21

Irlandé

22

Islandé

23

Itali

XX XXX X XXX X[ X[X]|X]|X

24

Izraeli

25

Japoni

26

Kanada

x

27

Kazakistan*

28

Kili

29

Kosové

30

Kroaci

31

Letoni

32

Lihtenshtejn

33

Lituani

34

Luksemburg

XX [X]X

35

Malajzi

36

Mali i Zi

37

Malté

38

Magedoni

39

Monako

40

Norvegji

41

Poloni

42

Portugali

43

Qipro

Rep. e Koresé (Jugu)

75

Republika Ceke

46

Rumani

47

San Marino

48

Selia e Shenjté

XXX X]X[X[X]X|X|X[X]|X]|X

49

Serbia

50

Shtetet e Bashkuara t& Amerikés

51

Singapor

52

Sllovaki

53

Slloveni

54

Spanjé

95

Suedi

XXX XX XX XXX XXX XXX XXX XX XXX XXX XX XXX X[XX]X]X[X[X]X]X[X[X]X]|X|X

XX [X]X]X[X
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56

Tajvan, King* X
o/ | Turgi* X
58 | Ukraing* X
59 | Zelandé e Re X
60 | Zvicér X
61 pér periudhén 25
. maj — 30 shtator
Moldavia 2014
62 | Emiratet e Bashkuara Arabe X
63 | Kuvajti X
64 pér periudhén 15

Arabia Saudite

maj—1 néntor 2016

65 ] pér periudhén 15
Katari maj—1 néntor 2016
66 pér periudhén 15
Omani maj— 1 néntor 2016
67 pér periudhén 10
gershor - 1 néntor
Bahrejni 2016
68 . pér periudhén 15
Rusia maj— 1 néntor 2016
69 ] . pér periudhén 15
Gjerogjia maj—1 néntor 2016
70 pér periudhén 15
Bjellorusia maj— 1 néntor 2016
71 | Kroaci
72 pér periudhén
31maj-15
Rusia néntor 2017
73 pér periudhén
31maj-15
Arabia Saudite néntor 2017
74 pér periudhén
31maj-15
Bjellorusia néntor 2017
75 pér periudhén
31maj-15
Gjeorgjia néntor 2017
76 pér periudhén
31maj-15
Katari néntor 2017
77 pér periudhén
31maj-15
Omani néntor 2017
78 | Kolumbi X
79 | Peru X
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Lista e vendeve, shtetasit e té ciléve hyjné pa vizé si rrjedhojé e hyrjes pa vizé né zonén Shengen
(Shtuar me VKM nr.471, daté 30.5.2017)

! Antigua dhe Barbuda* X
2 Bahamas* X
3 Barbado* X
4 Brunei* X
> Guatemalé* X
6 Honduras* X
! Kosta Rika* X
8 Macau, Kiné* X
9 Mauritius* X
10 Meksiké* X
1 Nikaragua* X
12 Panama* X
13 Paraguai* X
14 Salvador* X
15 Seychelles* X
16 St. Kitts and Nevis* X
17 Uruguai* X
18 Venezuelg* X
19 Moldavia X

* Shtetasit e shteteve té shénuara me simbolin (*), pér t&€ géndruar mé shumé se 90 dité né 180
dité duhet té pajisen me vizé té tipit “D”, me géllim aplikimin pér leje géndrimi.

ANEKSI 4

Lista e vendeve, shtetasit e té ciléve hyjné me vizé né Republikén e Shqipérisé dhe pérfagésité ku
mund té béhet aplikimi,si dhe tarifa pérkatése e shérbimit me vizé
(Ndryshuar me VKM nr.622 daté 24.09.2014)
(Hequr fjalét Emiratet e Bashkura Arabe dhe Kuvajti, me VKM nr.33 daté 21.06.2015)
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SHTETET QEHYJINE ME VIZE VIZA “C” VIZA “D*
N ) ) » o Kosto Kosto Kosto shumé Kosto
Shteti Pérfagésiaku mund té aplikohet | 1-hyrje 2-hyrje hyrje
1. Afganistan Ankara, Stamboll €45,00 €45,00 €45,00 €45,00
2. Afrika e Jugut Romé, Londér € 25,00 €25,00 €25,00 €25,00
3. Algjeria Paris gratis gratis gratis gratis
4. Angola Romé €50,00 €75,00 €100,00 €100,00
5. Antiguadhe Barbuda | Londer | - f 4 €35.00
6. Arabi Saudite Riad €54,00 €54,00 €54,00 €54,00
7. Armenia Ankara, Mosk¢ [ 1 e €40,00
8. Azerbajxhan Ankara,Mosk¢ | | e e €40,00
9. Bahamas Londér | | e - €35,00
10. Bahrein Riad, Doha €60,00 €60,00 €60,00 €60,00
11 Bangladesh Kuala Lumpur €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
12, Barbados Londér [ e - €25,00
13. Belize Londeér €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
14. Benin Paris €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
15. Bjellorusi Moské, Varshavé €50,00 €70,00 €100,00 €100,00
16. Bolivi Brazilia €30,00 €30,00 €50,00 €50,00
17. Botsvané Paris €25,00 € 25,00 € 25,00 €25,00
18. Bregu i Fildishté Londér €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
19. Brunei Romé Riad [ e e e €25,00
20. Burkina Faso Romé €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
21. Egjipt Kajro € 35,00 €35,00 €35,00 €35,00
22. Ekuador Brazilia €10,00 €10,00 €10,00 €10,00
23. Eritre Kajro €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
24. Etiopi Kajro €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
25. Filipine Kuala Lumpur €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
26. Gabon Kajro, Romé €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
217. Gana Kajro, Romé €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
28. Gjeorgji Ankara, Stamboll €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
29. Gjibraltar Madrid €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
30. Guajané Brazilia, Romé €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
31. Guatemalé Brazilia | e e | e €25,00
32. Guineja Kajro, Stamboll €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
33. Haiti Brazilia, Nju-Jork €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
34. Honduras Brazilia, Nju-Jork | | e e €30,00
35. HongKong, Kiné Pekin e e e €35,00
36. Indi Nju-Deli €15,00 €15,00 €15,00 €15,00
37. Indonezi Kuala Lumpur €33,00 €33,00 €33,00 €33,00
38. Irak Ankara, Stamboll €71,00 €71,00 €71,00 €71,00
39. Iran Ankara, Stamboll gratis gratis gratis gratis
40. Ishujt Fixhi Londér, T okio €20,00 €20,00 €20,00 €20,00
41, Jemen Riad, Abu Dhabi €20,00 €70,00 €70,00 €70,00
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42. Jordani Kajro €23,00 €23,00 €23,00 €23,00
43. Kamboxhia Kuala Lumpur, Pekin €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
44, Kamerun Kajro €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
45, Katar Doha €20,00 €40,00 €40,00 €40,00
46. Kazakistan Ankara, Mosk¢ [ e ] e | e €100,00
47. Kenia Kajro € 35,00 €35,00 €35,00 €35,00
48, g&%ﬁ;lﬁig”b"ka Pekin €10,00 €10,00 €10,00 10,00
49, Kirgistan Ankara, Moské €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
50. Kongo Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
51. PKg;i'“Efg“b“ka Pekin, Sofje €10,00 €10,00 €10,00 €10,00
52. Kosta Rika Braziia | e e e €30,00
53. Kubé Brazilia, Sofje €30,00 €30,00 €65,00 €65,00
54, Lesoto Kajro, Stamboll €20,00 €20,00 €20,00 €20,00
55. Libani Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €50,00 €50,00
56. Liberi Bukuresht € 25,00 € 25,00 €25,00 €25,00
57. Libi Kajro, Stamboll €25,00 € 25,00 €25,00 €25,00
58. Madagaskar Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
59. Makao pekin. 1 €35,00
60. Malavi Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
61 Maldives Londeér €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
62. Mali Romé € 25,00 €40,00 €80,00 €80,00
63. Marok Bukuresht, Paris €11,00 €11,00 €11,00 €11,00
64. Mauritani Kajro, Stamboll € 25,00 €40,00 €80,00 €80,00
65. Mauritius Londér e e e €25,00
66. Meksiké rRome¢ [ ] - €30,00
67. | Moldavi okuresit, Sofje, Ankara €50,00 €75,00 €100,00 €100,00
68. Mongoli Moské, Pekin €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
69. Mozambik Kajro, Stamboll € 25,00 €40,00 €80,00 €80,00
70. Namibi Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
71. Nepal Nju-Delhi, Kuala Lumpur € 25,00 €40,00 €80,00 €80,00
72. Nigeri Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
73. Nikaragua rRome [ e - €30,00
74. Oman Riad, Abu Dhabi €30,00 €30,00 €30,00 €30,00
75. Pakistan Kajro, Stamboll €20,00 €35,00 €35,00 €35,00
76. Palestiné Kajro, Stamboll gratis gratis gratis gratis
77. Panama Rome¢ | | e e €100,00
78. Paraguai Braziia | - e e €50,00
79, gi?;‘ﬁ:ii'ﬁzne Brazilia, Nju-Jork €40,00 €50,00 €70,00 €70,00
80. Ruandé Kajro, Stamboll €35,00 €35,00 €35,00 €35,00
81l Rusi Moské €30,00 €50,00 €50,00 €50,00
82. Salvador Londér e e e €20,00
83. Sao Tome Principe Londér €20,00 €20,00 €20,00 €20,00
84. Senegal Kajro, Stamboll, Paris €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
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85. Seychelles Kajro €35,00
86. Sierra Leone Kajro, Londér €35,00 €35,00 €35,00 €35,00
87. Siri Kajro, Stamboll €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
88. Somali Kajro, Riad €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
89. Sri Lanka Kuala Lumpur, Nju-Delhi €6,00 €10,00 €10,00 €10,00
90. Sudan Kajro €62,00 €62,00 €62,00 €62,00
91 Suriname Brazilia €20,00 €20,00 €20,00 €20,00
92. St.Kittsand Nevis Tokio, Londér | e [ e ] e €35,00
93. Tailandé Kuala Lumpur €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
94. Tanzani Kajro, Stamboll € 25,00 €40,00 €80,00 €80,00
95. Taxhikistan Ankara, Moské €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
96. Togo Kajro, Stamboll €25,00 €25,00 €25,00 €25,00
97. Trinidad T abako Londér €20,00 €20,00 €20,00 €20,00
98. Tunizi Kajro, Stamboll €11,00 €11,00 €11,00 €11,00
99. Turkmenistan Ankara, Stamboll, Moské €30,00 €50,00 €60,00 €60,00
100. | Turqi Ankara, Stamboll | e | e | e €35,00
101. | Ugandé Kajro, Stamboll € 25,00 €25,00 €25,00 €25,00
102. | Uruguai Brazilia, Rom¢ | | e e €30,00
103. | Uzbekistan Stamboll, Moské €30,00 €50,00 €100,00 €100,00
104. | Venezuelé Brazilia, Romé¢ [ e e e €30,00
105. | Vietnam Kuala Lumpur, Pekin €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
106. | Xhamajké Londér, Nju-Jork €40,00 €40,00 €40,00 €40,00
107. | Zambia Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
108. | Zimbabve Kajro, Stamboll €25,00 €40,00 €80,00 €80,00
Reciprocitet. Reciprocitet. Reciprocitet. Reciprocitet.

109. | Tétjera Né Amb. RSH mé té afért. Né mungesé Né mungesé Né mungesé Né mungesé
€ 35,00 €35,00 €35,00 €35,00
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Formulari i aplikimit pér vizé Shqiptare
Application for Albanian Visa

Photo

Ky formular éshté pa pagesé
This application form is free

EMBASSY OF
ALBANIA

1. Surname(s) (family name(s))/ Mbiemri (at)

2. Surname(s) at birth (earlier family name(s))/ Mbiemri i lindjes (mbiemra mé té hershém)

3. First names (given names)/ Emri (at)

4. Date of birth (year-month-day)/ Datélindja (viti-muaji-dita) | 5. ID-number (optional)/ Numri i identifikimit

(jo i detyrueshém)

6. Place and country of birth/ Rrethi dhe vendi i lindjes

7. Current nationality/ies/ Shtetési(té) aktuale 8. Original nationality (nationality at birth)/ Shtetésia

origjinale (Shtetésia e lindjes)

10. Marital status : Gjéndja Civile

0O Single/ beqar(e ) O Married/ i(e) marwar O
Separated / i(e) ndaré O Divorced/ i(e) divorcuar

O Widow(er) / i(e) ve O Other/ tjetér

9, Sex Giinia (Mashkullore / Femérore)
O Male O Female

11. Father's name/ Emri i babait 12. Mother’s name/ Emri i nénés

13. Type of passport:/ Tipi i Pasaportés

O National passport/ Pasaporté kombétare 0 Diplomatic passport/ Pasaporté diplomatike O Service passport/ Pasaporté
shérbimi O Travel document (1951 Convention) / Dokument udhgtimi (Konventa e vitit1951)

O Alien’s passport/ Pasaporté e huaj [ Seaman’s passport/ Pasaporté marinari O Other travel document (please
specify): / Dokument tjetér udhétimi (lutemi specitikoni): .........ooovciiiiiiiins

14, Number of passport/ Numri i Pasaportés 15, Issued by/ Léshuar nga

16. Date of issue / Data e léshimit 17. Valid until/ E viefshme deri mé

18. If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that country?
Né rast se géndroni né njé vend tjetér nga ai i origjinés, a keni lejé kthimi né até vend?

O No/Jo O Yes, (number and validity) / Po, (numri dhe vlefshméria).........ccccoovvinvivinnniniinnnnnninen

* 19. Current occupation/ Punésimi aktual

# 20, Employer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of school. /.
Punédhénési, adresa e punédhénésit dhe numri i telefonit. Pér studentét, emri dhe adresa e shkollés.

Vetém pér Konsullin

Data e aplikimit:

Emri i Konsullit qé
pranon aplikimin:

Dokumentat mbéshtetés:

1.Vlefshméria e pasap.
2.Mjete Financiare
3.Transporti

4.Sigurimi Shendetsor
Té tjera

Viza
O Refuzuar
O Aprovuar

Tipi i vizés
gaA

oc
aps

Numri i hyrjeve
O nj

Ody

O shumé

Kohgéndrimi
E viefshme nga
Deri mé

*The questions marked with * do not have to be answered by family members of Albanian citizens or resident

(spouse, child or dependent ascendant). Family members of Albania citizens have to present documents to prove this

relationship.

* Pyetjet qé kané shenjén * nuk kané nevojé pér pérgjigje nga pjesétarét e familjeve té shtetasve shqiptaré ose

rezident né Shqipéri (bashkéshort-i(ju), {fémija, ose paraardhésit e varur prej tyre). Pjesétarét e familjeve té shtetasve

shqiptaré duhet té paragesin dokumente pér ta provuar kété lidhje.
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21. Main destination / Destinacioni kryesor 22, Type of Visa /Tipi i Vizés : [23. visa/ Viza

O Airport transit / Transit né aeroport | O Individual / Individuale
O Transit / Transit

O Short stay / Qéndrim i shkurtér

O Long stay / Qéndrim i gjaté

24. Number of entries requested / Numri i hyrjeve t& kérkuara: 15, Duration of stay / Kohézgjatja ¢ géndrimit:
O Single entry / Njé hyrje O Two entries / Dy hyrje Visa is requested for: days /
O Multiple entries / Shumé hyrje Viza kérkohet pér: .......dite

26. Other visas (issued during the past three years) and their period of validity/ Viza t& tjera (té 18shuara gjaté tre viteve (& fundit) dhe
periudha e vlefshmirisé sé tyre

27. In the case of transit, have you an entry permit for the final country of destination? / N& rast transiti, a keni leje hyrje pér vendin e
destinacionit pérfundimtar?

O No /Jo O Yes, valid until: / po , e vlefshme deri mé:
Issuing authority: / Autoriteti l&shues:

28. Previous stays in Albania / Qéndrime té méparshme né Shqipéri

29. Purpose of travel / Qéllimi i udhétimit

O Tourism/ Turizém O Business/Biznes [ Visit to Family or Fi riends/ Vizité Familjes ose Migve O Cultural/Sports /
Kulturore/Sportive O Official /Zyrtare O Medical reasons / Arsye mjekésore

O Other (please specify): Tjetér (Iutemi specifikoni): o.ovvvvvivreriiiiiieiieieies e e e e e

* 30. Date of arrival / Data ¢ mbérritjes 31. Date of departure / Data ¢ nisjes
* 32. Border of first entry or transit route / Kufiri i hyrjes sé paré ose 33. Means of transport / Mjeti i transportit
rruga transit

* 34. Name of host or company in Albania and contact person in host company.
If not applicable, give name of hotel or temporary address in Albania .Emri i pritésit ose i kompanisg/ institucionit né Shqipéri dhe personi i
kontaktit né kompaniné/institucionin pritése. Pérndryshe, jepni emrin e hotelit ose adresén e pérkohshme.

Name / Emri Telephone and telefax // Telefoni dhe Faksi

Full address/ / Adresa e ploté E-mail address / / E-mail

* 35. Who is paying for your cost of travelling and for your costs of living during your stay? / Kush paguan pér shpenzimet e udhétimit dhe
shpenzimet e jetesés gjaté qéndrimit tuaj?

O Myself/ Vet# [ Host person/s / Person-i(at) mikprités [ Host company (State who and how and present corresponding documentation): /
Kompania mikpritése. (Specitikoni kush dhe si dhe paragisni dokumentacionin pérkatés):

* 36. Means of support during your stay / Mjetet e pérballimit té shpenzimeve gjaté qéndrimit tuaj

O Cash / T& holla O Travellers' cheques / Cege udhétarésh O Credit cards / Karta Krediti O Accommodation / Swrehim O Other: /
Tjetér

O Travel and/or health insurance. Valid until: / Sigurime shéndetésore dhe/ose udhgétimi. Té vlefshime deri mé:

*The questions marked with * do not have to be answered by family members of Albanian citizens or resident
, child or dependent ascendant). Family members of Albania citizens have to present documents to prove this
relationship.

* Pyetjet qé kané shenjén * nuk kané nevojé pér pérgjigje nﬁa pjesétarét e familjeve ré shtetasve shgiptaré ose
rezident né Shqipéri (bashkéshort-i(ja), fémija, ose paraardhésit e varur prej tyre). Pjesétarée e familjeve té shtetasve
shygiptaré duhet té paragesin dokumente pér ta provuar kété lidhje.
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37. Spouse’s family name / Mbiemri i bashkéshort-it (es) 38. Spouse’s family name at birth / Mbiemri i bashkéshort-it(es)
né lindje

39. Spouse’s first name / Emri i 40. Spouse’s date of birth / 41. Spouse’s place of birth / Vendlindja e bashkéshort-it(es)
bashkéshort-it(es) Datélindja e bashkéshort-it(es)

42. Children / Fémijét / (Applications must be submitted separately for each passport / Aplikimet duhet (& dorézohen mé vete pér secilén pasaport )
Surname / Mbiemri First name / Emri Date of birth / Datélindja
|

s I

43. Personal data of the Albanian citizen or resident you depend on.
This question should be answered only by family members of Albanian citizens or resident. /
Té dhénat personale té shtetasit shqiptar ose t& huajit rezident né Shqipéri nga i cili vareni. Késaj pyetje duhet t'i pérgjigjen vetém pjesétarét

e familjeve té shtetasve shqiptar ose té huajve rezident né Shqipéri.

Name / Mbiemri First Name / Emri

Date of Birth / Datélindja Nationality / Kombésia Number of passport/ Numri i Pasaportés

Family relationship of an Albanian citizen or resident: / Lidhja familjareme shtetasin shqiptar ose rezidentit né Shqipéri

4. Tam aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form will be supplied to the relevant authorities
in Albania and processed by those authorities, if necessary, for the purposes of a decision on my visa application. Such data may be input into, and stored in, databases
accessible to the relevant authorities in Albania.

At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which | may exercise my right 1o check the personal data
concerning me and have them altered or deleted, in particular, should they be inaccurate, in accordance with the national law of the state concerned.

| declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.

| am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted. | undertake to leave the territory of Albania
upon the expiry of the visa, if granted.

I have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into Albania. The prerequisites for entry will be checked again on entry into
Albanian territory.

Uné jam né dijeni dhe jap pélgimin pér sa mé poshté: ¢do e dhéné personale qé ka 1€ béjé me mua né kit formular aplikimi pér vizé do Ui jepet organeve pérkatése né
Shqipéri dhe nése éshté e nevojshme do t& pérpunchen nga kéto autoritete pér 1& marré njé vendim mbi aplikimin tim pér vizé. T¢ dhéna té tilla mund regjistrohen dhe
ruhen né sisteme té dhénash, 1 pérdorshme edhe nga organet pérkatése shqipatre. Sipas kérkesés time 1& shprehur, organi konsuller q¢ pérpunon aplikimin tim do 1€ mé
njoftoj& mua mbi ményrén sipas sé cilés mund 1€ ushtroj ¢ drejtén time pér 1€ kontrolluar 1€ dhénat ¢ mia personale dhe t'i ndryshoj ose Fshij, sidomos, nése ato nuk jang
1€ sakta, né pérputhje me legjislacionin kombetar. Un@ deklaroj q&, sipas njohurive t& mia mé & mira, t€ gjitha detajet ¢ dhéna nga unt jané 1€ sakia dhe @ plowa, Jum né
dijeni se gdo deklarat® e rremé do 18 gojé né refuzimin e aplikimit tim ose anullimin ¢ njé vize t€ léshuar. Uné marr pérsipér t¢ largohem nga territori shgiptar me
skadimin e vizés, nése mé jepet.

Jam i informuar se zotérimi i vizés éshi@ vetém njé nga kushtet paraprake (& hytjes né territorin shgipatar. Kushtet paraprake pér hyrje, do 1 kontrollohen pérséri wk
hytja n territorin shqiptar.

45. Applicant’s home address / Adresa e shtépisé sé 46. Telephone number/ Numri i 47. E-mail address / E-mail
aplikantit telefonit
48. Place and date / Vendi dhe data 49. Signature (for minors, signature of custodian/guardian)/ Nénshkrimi (pér

minorenét, firma e kujdestarit)

*The questions marked with * do not have to be answered by family members of Albanian citizens or resident
(s] child or dependent ascendant). Family members of Albania citizens have to present documents to prove this
relationship.

* Pyetjet qé kané shenjén * nuk kang nevojé pér pérgjigje uEn piesétarét e familjeve € shtetasve shqiptaré ose
rezident né Shqipéri (bashkéshort-i(ja), fémija, ose paraardhésit e varur prej tyre). Pjesétarét e familjeve té shtetasve
shqiptaré duhet té paragesin dokumente pér ta provuar keté lidhje.
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Nr.

REPUBLIKA E SHQIPERISE
MINISTRIA E BRENDSHME
DREJTORIA E PERGJITHSHME E POLICISE SE SHTETIT
DEPARTAMENTI PER KUFIRIN DHE MIGRACIONIN
Drejtoria Rajonale e Kufirit dhe Migracionit

LEJE QENDRIMI PER TE HUAJT
RESIDENCE PERMIT OF THE ALIEN

Provizore
Provisional
Foto

EMRI(AT), MBIEMRI Photograph
First name (s), Familyname
VENDLINDJA DATELINDJA dd.mm.yyyy
Place of birth Date of birth
DOKUMENTI UDHETIMIT
Travel document
SHTETESIA GJINIA GJENDJA CIVILE
Nationality Sex Marital Status

MOTIVI | QENDRIMIT
Purpose of Stay

ADRESA NE SHQIPERI
Address in Albania

Kjo leje géndrimi éshté e vefshme nga data dd.mm.yyyy deri né datén dd.mm.yyyy
This Residence Permitis valid from until

Néenshkrimi, vula e autoritetit
Signature, Stamp of Authority

Kjo leje géndrimi éshté e viefshme vetém pér periudhén e shqyrtimit té aplikimit.
The residence permitis valid only for the processing period of the application.

Zgjatet vlefshméria deriné datén
The validity is extended until

Nénshkrimi, vula e autoritetit
Signature, Stamp of Authority
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Nr.

EMRI(AT), MBIEMRI

REPUBLIKA E SHQIPERISE
MINISTRIA E BRENDSHME
DREJTORIA E PERGJITHSHME E POLICISE SE SHTETIT

DEPARTAMENTI PER KUFIRIN DHE MIGRACIONIN
Drejtoria Rajonale e Kufirit dhe Migracionit

LEJE QENDRIMI PER TE HUAJT
RESIDENCE PERMIT OF THE ALIEN

TIPI

Type

First name (s), Familyname

VENDLINDJA
Place of birth

DOKUMENT!I UDHETIMIT
Travel document

SHTETESIA
Nationality

MOTIVI | QENDRIMIT

DATELINDJA dd.mm.yyyy
Date of birth

Foto
Photograph

GJINIA _ GJENDJA CIVILE

Sex Marital Status

Purpose of Stay

ADRESA NE SHQIPERI

Address in Albania

Kjo leje géndrimi éshté e vefshme nga data dd.mm.yyyy deri me datén dd.mm.yyyy
This Residence Permitis valid from

until

DIRECTOR

Nénshkrimi, vula e autoritetit
Signature, Stamp of Authority
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ANEKSI NR. 7

LISTA E LEJEVE TE QENDRIMIT DHE VLERA E SHERBIMIT TE TYRE®

Nr. Lloji i lejes sé géndrimit Vlera

1. Leje géndrimi tremujore 5000 leké + vlerén e kartés
2. Leje géndrimi gjashtémujore 5000 leké + vlerén e kartés
3. Leje géndrimi njévjecare 10 000 leké + vlerén e kartés
4. Leje géndrimi dyvjecare 15 000 leké + vlerén e kartés
5. Leje géndrimi trevjecare 20 000 leké + vlerén e kartés
6. Leje géndrimi e pérhershme 25 000 leké + vierén e kartés

2 pgr shtetasit e Shteteve té Bashkuara té Amerikés, vlera e té gjitha llojeve té lejeve té géndrimit éshté 70 000 leké +
vlerén e kartés biometrike té lejes sé qéndrimit.
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DEPARTAMENTI

DHE MIGRACIONIN

MINISTRIA E BRENDSHME POLICIA KARTA B
DREJTORIA E PERGJITHSHME
E POLICISE SE SHTETIT

Student
Student

PER KUFIRIN

1279901

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

Ky formular éshté pér té aplikuar pér leje géndrimi né Republikén e Shqipérisé. Plotésoni me kujdes dhe nénshkruani aplikimin.
Informacionijoiplotédo té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mund té cojé nérefuzimin etij. Aplikimi mund té paraqitet né Drejtoriné
Rajonaleté Kufiritdhe Migracionit né Shqipéri, ku ju keni vendbanimin. Lexoni udhézimet pér plotésimin eformularit né www.asp.gov.al
- English-> Application forms. Sqarimet gé ju duhet té bashkélidhni né aplikimin tuaj jané té shénuarané seksionin E té kétij formulari.

This is a form to apply for an Albanian residence permit. Carefully fill in and sign the application. Incomplete information will delay the processing of the

application and it may lead to its rejection. An application may be submitted to the Regional Directorate of Border and Migration in Albania of your
residence. Read the instructions for filling in the form at www.asp.gov.al > English = Application forms. Additional supporting documents that you need

to attach to your application are listed in Section E of this form.

Uné po aplikoj pér |:| leje géndrimi pér heré té paré rinovim leje géndrimi

I am applying for

a firsttime residence permit renewal of residence permit

dhe né kété ményré po paragesin formacionin e méposhtém pér pérpunimin e aplikimittim:
and hereby submit the following information forthe processing of my application:

SEKSIONIA/SECTION A

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on passport or travel document

D Numrii pasaportés:/Passport no.

D Numrii pasaportés sé shérbimit/Official passport no.

D Numrii dokumentit té udhétimi refugjati/ Refugee’s travel document no.

D Numrii pasaportés pérté huajt/Alien’s passportno.

D Dokument tjetér, specifiko llojin dhe numrin/Other, specify type and no.

Datae
Vendii léshimit Autoriteti i l1éshimit Data e léshimit skadimit
Issuing country Issuing authority Date of issue Date of

expiry

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mm.yyyy)
Date of birth

ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes
Country ofbirth

Vendii lindjes/ Place of birth

Gjinia/Sex: DMashkuII/Male D Femér/ Female D Epanjohur/Unknown

Shtetésia(té)/ Currentcitizenship(s)
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Gjendjacivile/ Civil status
D Martuar/ MarriedD Begar/ SingIeD Divorcuar/ Divorced D 1(e) Ve/ Widow(er) D Partnercivil/ Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information of the Applicant
Nése informacioniikontaktit ndryshon, njoftoni menjéheré autoritetin gé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresa 1/ Address 1 Adresa?2/ Address 2 Adresa 2/ Address 2

Rruga,nr.
Street, No.

Fshati/qyteti -shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.lFax

Email

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner |:| I pamartuar/Unmarried

Mbiemri/ Family name Emrat/First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) ID personal né Shaipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 FEémijé té mitur né kujdestari/ Minors under guardianship |:| Nuk kam fémijé né k ujdestari
No children underguardianship

Ju lutemideklaroni té gjithé fémijétné kujdestari, pavarésisht nése ju po aplikoni pérleje géndrimi shqgiptare pér taose
jo.Nése lejae géndrimitté pérhershme kérkohetpérnjéfémijé, duhet té plotésohetnjé formular aplikimiivecanté pérté.

Please declareall your minor childrenregardless of whetheryou are applying for an Albanianresidence permit forthem
or not. If a permanentresidence permitis being soughtforachild,aseparate applicationform mustbe filled in for
him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja (dd.mm.yyyy) Date of birth

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shumé se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té vecanté
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.

2.3 Banesa/ Residence
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Ambientiibanimit: Garsonieré I:IAm bient kolektiv, pensione/hotel Apartamentm<___ dhoma

Place of residence: Studio apartment Collectiveaccommodation/hotel Flat m

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sé& bashku me aplikimin
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property

SEKSIONIB/SECTIONB

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipé ri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and in which BCP did you enterto Albania ?
PKK/ BCP:

Cilat jané arsyet e géndrimit tuaj né Shqipéri?/ What are the grounds for your residence in Albania?

D Student/ Student D Nxénés shkolle/ School pupil

D I trajnuar papagesé& Unremunerated Trainee D Arsyeté tjera/ Otherreason

3.2 Afati i géndrimit/ Duration of stay

Uné aplikoj pér leje géndrimi me afat:
I am applying for a residence permit for a duration of:

3.3 Informacion mbi studimet né Shqipéri/ Information on study in Albania

Shéno motivin/ Tick the reason/reasons

|:| Institucion edukimi né Shqipéri Program trajnimi Té tjera
Educational Institution in Albania TrainingProgram Others

Emértimiiinstitucionit, programit etj.:
Name of Institution, Programmer etc.:

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati, shteti):
Address (street address, no, city/town, country):

Tel.: Email:

Gjuhae studimit/ Language of study D Shaip/Albanian DAninsht/Eninsh DTé tjera/Others__

3.4 Té ardhurat dhe sigurimi shéndetésor/ Incomeand health insurance

Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin:
I am enclosing the following documentsin addition to my my application:
D Déshminé e pranimitngainstitucioni edukimit né Shqipéri/ Admission ce rtificate of educational institution in Albania
D Depozité bankare ose déshminé e gjendjes bankare/ De posit ce rtificate or Bankstatement
D Déshmi pér bursé studimi, ndihme ose pérfitime té tjera/ Certificate of scholarship, grants or other benefits
D Té ardhurapersonale ose familjare/ Personal or family income
D Déshmi té pronésie sé banesés (pér motive té tjera)/ Proof of ownership of the house (for other reasons)

D Veértetim té sigurimeve shéndetésore pérperiudhén e studimit/ Health i nsurance certificate for the duration of study
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SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information on the application

Akeniqgené ndonjéheré i dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

DJO/NO

D Po, specifikoveprénpenaledhesajeni dénuar/Yes, specify the offence and the duration of punishment

Avuani ngandonjé sémundje?

Do you suffer from any diseases?

DJO/NO

D Po, specifikosémundjen:/Yes, specify the disease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Final state ments

Foto
Photograph

Vendidhe data
Place and date

Uné po aplikoj pér njé leje géndrimin e Shqipéri dhe népérmjetkésaj, konfirmojme nénshkrimin
tim gé informacioni i paraqitur né kété aplikim dhe shtojcat e tij jané korrekte dhe té sakta. Uné
jam i vetédijshém se dukeu dorézuar autoriteteve dokumentacioni té rremé dhe informacion
personal té rremé me shkrim, éshté njé vepér e dénueshme sipas Kodit Penal né Shqipéri dhe se
informacioni i rremé mund té ¢cojé né refuzimin e lejes sé gé ndrimit ose té heqgjes sé lejes ekzistuese,
riatdhesimi dhe refuzimin e hyrjes né territorin e Shqipériseé.

I am applying for an Albanian residence permitand hereby I duly confirm that the information |
have given inthisapplication and its appendicesis correctand accurate. | am aware that providing
false personal information and false written documentation to the authoritiesisan act punishable
underthe Criminal Code in Albaniaand thatproviding false information may lead toa refusal of a
residence permitor the cancelling of an existing pe rmit, re patriation and the refusal of entry into
the Albanian territory.

Nénshkrimi
Signature

Emri né shkronja kapitale ~ Name in block letters
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SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Compulsory appe ndices

Mé poshté janélistuar sqarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhetté paragiten
certifikataorigjinale dhe deklarata, nése nuk janéné gjuhén shaipe, duhet té pérkthehen nga pérkthyes té autorizuar dhe té legalizohen
sipas marréveshjeve ndérmjet shteteve.

The documents listed below are re quired as appendices to this residence pe rmit application. The original certificates and documents
must be presented when submitting the application; ifthey are notin Albanian, they must be translated by an authorized translator and
they must be certified.

Bashkéngjitni sqarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.
Enclose the clarification with the application and tick the boxes below as appropriate..

D Fotokopjae dokumentit té viefshém té udhétimi (origjinali té paragitet, kur dorézon kérkesénpérleje géndrimi)
Photocopy of valid travel document (theoriginal must be presented when submitting the residence pe rmit application

Dy fotografi (47mm X36mm)té bérajo mépérparase6 muajngadatae aplikimit
Two passport photographs (47mm X36mm),

D Pér njé fémijé té mitur, deklaraténnoteriale me shkrim ngaprindiicilinuk éshté personiiparaqitjes sé kérkesés
For a minor, written certified statement by the parentwho is not the person submitting the application

D Sqgarim pérakomodimin (dokumentacionetté pérmendurané pikén 2.3)

Proof of accommodation (documentation referred to in point 2.3)

D Déshmi penaliteti (aplikimet pér herétéparé)

Criminal record certificate (first-time application)

D Sqgarim ité ardhurave dhe sigurimit shéndetésor (dokumentacione apo sqarime té pérmendurané pikén 3/4)
Proof ofincome and health insurance (documentation referred to in point 3/4)

SEKSIONIF/SECTION F

7. Pért’u plotésuar nga zyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipi i lejes qé pérfitohet:
[ KARTA B afati: muaj/vite

Data: ___ Nénshkrimi i zyrtarit:
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DREJTORIA E PERGJITHSHME E g Eashlkim farp_ilja{.
POLICISE SE SHTETIT ; amily reunitication
DEPARTAMENTI PER KUFIRIN Uy &y

DHE MIGRACIONIN

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

MINISTRIA E BRENDSHME POLICIA KARTA B 1279901

Ky formular éshté pérté aplikuar pérleje géndriminé Republikén e Shqipérisé. Plotésoni m e kujdesdhe nénshkruani
aplikimin. Informacionijoiploté do té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mundté ¢ojé nérefuzimin e tij. Aplikimi mund
té paragitet né Drejtoriné Rajonale té Kufirit dhe Migracionitné Shqipéri, ku ju keni vendbanimin. Lexoni udhézimetpér
plotésimine formularit né www.asp.gov.al> English->Applicationforms. Sqgarimet qéju duhet té bashkélidhniné
aplikimintuajjané té shénuarané seksionin Eté kétij formulari.

This is a formto apply for an Albanian residence pe rmit. Carefully fill in and sign the application. Incomplete information will de lay
the processing ofthe application and itmay lead to its rejection. An application may be submitted to the Regional Directorate of
Border andMigration in Albania ofyourresidence. Read the instructions for filling in the form atwww.asp.gov.al > English

- Application forms. Additional supporting documents thatyou need toattach to your application are listed in Section Eof thisform.

Uné po aplikoj pér leje géndrimi pér heré té paré rinovim leje géndrimi
I am applying for a firsttime residence permit renewal of residence permit

dhe né kété ményré po paragesin formacionin e méposhtém pér pérpunimin e aplikimittim:
and hereby submit the following information forthe processing of my application:

SEKSIONIA/SECTIONA

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1 Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on passport or travel document

D Numrii pasaportés:/Passport no.

D Numrii pasaportés shérbimi/Official passport no.

D Numrii dokumentit té udhétimi refugjati/ Refugee’s travel document no.

D Numrii pasaportés pérté huajt/Alien’s passportno.

D Dokument tjetér, specifiko llojin dhe numrin/Other, specify type and no.

Datae
Vendii léshimit Autoriteti i 1éshimit Data e léshimit skadimit
Issuing country Issuing authority Date of issue Date of

expiry

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mmwvvw) ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth (dd.mm.vww) Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes

Country ofbirth Vendii lindjes/ Place of birth

Gjinia/Sex: DMashkuII/MaIe D Femér/ Female D Epanjohur/Unknown

Shtetésia (t8)/ Current citizenship(s)
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Gjendjacivile/ Civil status
D Martuar/ MarriedD Begar/ SingIeD Divorcuar/ Divorced D 1(e) Ve/ Widow(er) D Partner Civil/ Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information ofthe Applicant
Nése informacioniikontaktit ndryshon, njoftoni menjéheré autoritetin gé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresa 1/ Address 1 Adresa 2/ Address 2 Adresa2/ Address 2

Rruga, nr.
Street, No.

Fshati/Qyteti -Shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.lFax

Email

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner |:| I pamartuar/Unmarried

Mbiemri/ Family name Emrat/First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) ID personal né Shaipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 Fémijé t& mitur né kujdestari/ Minors under guardianship | [Nuk kam fémijé né kujdestari
No children underguardianship

Ju lutemideklaroni té gjithé fémijétné kujdestari, pavarésisht nése ju po aplikoni pérleje géndrimi shqgiptare pér taose
jo.Nése lejae géndrimitté pérhershme kérkohetpérnjéfémijé, duhet té plotésohetnjé formular aplikimiivecanté pérté.

Please declareall your minor childrenregardless of whether you are applying for an Albanianresidence permit forthem
or not. If a permanentresidence permitis being soughtforachild,aseparate applicationform mustbe filled in for
him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja(dd . mm.yyyy) Date of birth

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shumé se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té vecanté.
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.

2.3 Banesa/ Residence
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Ambientiibanimit: Garsonieré I:I Ambient kolektiv,pensione/hotel Apartamentme____dhoma
Place of residence: Studio apartment Collective accommodation/hotel Flat ___ rooms

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sé bashku me aplikimin.
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property.

SEKSIONIB/SECTIONB

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipéri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and from which BCP did you enter to Albania ?
PKK/ BCP:

Cilat jané arsyet e géndrimit tuaj né Shqipéri?/ What are the grounds for your residence in Albania?

DBashkim familjar me shtetas shqiptaré D Bashkim familjar me shtetas té huaj
Family reunification with Albanian citizen Family reunification with analien

D Lidhje familjare: bashkéshort , partner civil/ Family ties: spouse, civil partner
D Lidhje familjare: prind, kujdestar/ Family ties: parent,guardian
D Lidhje tjetérfamiljare (specifikoje)/ Other family ties(specify):

3.2 Afati i géndrimit/ Duration of stay

Uné aplikoj pér leje ggndrimi me afat:
| am applying for a residence permit for a duration of:

3.3 Informacion mbi ftuesin/ Information on the sponsor

Lidhja me ftuesin/ Relationship with the sponsor
D Bashkéshort/ SpouseD Partner civil/ Civil partner DPrind/ ParentDKujdestar/ Guardian DTe' tjera/ Others

Uné kam bashkéngjitur dokumentin gé provon lidhjen familjare sé bashku me aplikimin
| am enclosing,in addition to the application, the document proving the family ties

Mbiemri/ Familyname:  Emrat/First names:

Datélindja (dd.mm.yyyy) Lejae géndrimitné Shqipéri (néseka)

Date of birth Albanian resident Permit (ifapplicable)
Shtetésia(té) aktuale ID personal né Shqipéri (nése ka)
Currentcitizenship(s) Albanian personal identity number (ifapplicable)

Adresa (rruga, nr.,qyteti/ fshati)
Address (street address, no, city/country)

Tel.: E-mail:

3.4 Té ardhurat dhe sigurimi shéndetésor
Income and health insurance
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Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin:
I am enclosing the following documents in addition to my application:

D Déshminé e gjendjes bankare/ Bank statement
D Déshmi e té ardhurave té ftuesit (sponsorit)/ Certificate of sponsor income
D Teé ardhurapersonale ose familjare/ Personal or family income

D Vértetim té sigurimeve shéndetésore/ Health insurance certificate

SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information on the application

Akeniqgené ndonjéheré i dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

D Po, specifikoveprénpenaledhesajeni dénuar/Yes, specify the offence and the duration of punishment

Avuani ngandonjé sémundje?
Do you suffer from any diseases?

D Po, specifiko sémundjen:/Yes, specify the disease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Final state ments

Uné po aplikoj pér njé leje géndrimi né Shqipéri dhe népérmjetkésaj, konfirmoj me nénshkrimin
tim gé informacioni i paraqitur né kété aplikim dhe shtojcat e tij jané korrekte dhe té sakta. Uné
jam i vetédijshém se dukeu dorézuar autoriteteve dokumentacioni té rremé dhe informacion
Foto personal té rremé me shkrim, éshté njé vepre dénueshmesipas KoditPenal né Shqipéri dhe se
photograph informacionii rremé mund té cojé né refuzimin e lejes sé géndrimit ose té heqgjes sé lejes
ekzistuese, riatdhesimi dhe refuzimin e hyrjes né territorin e Shqipérisé.
| am applying for an Albanian residence permitand hereby I duly confirm that the information |
have giveninthisapplication and its appendices is correct and accurate. | am aware that
providing false personal information and false written documentation to the authorities is an act
punishable under the Criminal Code in Albania and that providing false information may lead to
a refusal of a residence pe mit or thecancelling of an existing permit, repatriation and the refusal
of entry into the Albanian territory.

Vendidhe data Nénshkrimi
Place and date Signature

Emri né shkronja kapitale/Name in block letters

Nénshkrimi i fémijés nése éshté mbi 18 vjeg
Signature of the child ifshe/heisover 18 years of age

Emri né shkronja kapitale/ Name in block letters
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SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Compulsory appendices

Meé poshté janélistuar sgarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhet té
paragqitencertifikata origjinale dhe de klarata. Nése dokumentet nuk janéné gjuhén shqipe, duhet té pérkthehennga pérkthyes té
autorizuar dhe té legalizohensipas marréveshjeve ndérmjetshteteve.

The documents listed below are re quired as appendices to this residence pe rmit application. The original certificates and documents
must be presented when submitting the application; ifthey are notin Albanian, they must be translated by an authorized translator
and they must be certified.

Bashkéngjitni sgarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.
Enclose the documents with theapplication and tick the boxes belowas appropriate.

D Fotokopjae dokumentit té viefshém té udhétimi (origjinali té paragitet, kur dorézonk érkesén pérleje géndrimi)
Photocopy of valid travel document (theoriginal must be presented when submitting the residence pe rmit application)
Dy fotografi (47mm X36mm)té bérajo mépérparase 6muaj ngadatae aplikimit
Two passportphotographs (47mmX36mm)
Pér njéfémijété mitur, deklaraténnoteriale me shkrim ngaprindi,icilinuk éshté personii paraqitjes sé kérkesés
Foraminor, written certified statementby the parentwho is not the person submitting the application
D Sqarim pérakomodimin (dokumentacionetté pérmendurané pikén 2.3)
Proof of accommodation(documentationreferredto in point 2.3)
D Déshmi penaliteti (aplikimet pérherété paré)
Criminal record certificate (first-time application)
D Sqarim ité ardhurave dhe sigurimit shéndetésor (dokumentacione apo sqarime té pérmendurané pikén B/IV)
Proof ofincome and health insurance (documentation referred to in point B/IV)

SEKSIONIF/SECTIONF

7. Pért’uplotésuar ngazyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipii lejes gé pérfitohet:

O KARTA B afati: ___ muaj/vite

Data: Nénshkrimi i zyrtarit:

32



DREJTORIA E PERGJITHSHME E X 4 KI;A\RTA St'
g - Punésim stinor

POLICISE SE SHTETIT b
. : _ - Trajnuar pa pagese
DEPARTAMENTI PER KUFIRIN gy moant - Shérbime vullnetare
DHE MIGRACIONIN - Shkémbime rinore

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

MINISTRIA E BRENDSHME POLICIA KARTA B 1279901

Ky formular éshté pérté aplikuar pérleje géndriminé Republikén e Shqipérisé. Plotésoni me kujdesdhe nénshkruani
aplikimin. Informacionijoiploté do té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mundté ¢ojé nérefuzimin e tij. Aplikimi mund
té paragitet né Drejtoriné Rajonale té Kufirit dhe Migracionitné Shqipéri, ku ju keni vendbanimin. Lexoni udhézimet pér
plotésimine formularit né www.asp.gov.al> English->Applicationforms. Sgarimet qé ju duhet té bashkélidhni né
aplikimintuajjané té shénuarané seksionin Eté kétij formulari.

This is a formto apply for an Albanian residence pe mit. Carefullyfill in and sign the application. Incomplete information will de lay
the processing ofthe application and itmay lead to its rejection. An application may be submitted to the Regional Directorate of
Border andMigrationin Albania ofyour residence. Read the instructions for filling in the form atwww.asp.gov.al = English

- Application forms. Additional supporting documents thatyou need to attach to your application are listed in Section Eof this form.

Uné po aplikoj pér leje géndrimi pér heré té paré rinovimleje géndrimi
I am applying for a first-timeence permit renewal of residence permit

dhe né kété ményré po paragesin formacionin e méposhtém pér pérpunimin e aplikimittim:
and hereby submit the following information forthe processing of my application:

SEKSIONIA/SECTION A

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1 Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on passport or travel document

D Numrii pasaportés:/Passport no.

D Numrii pasaportés shérbimi/Official passport no.

D Numrii dokumentit té udhétimi refugjati/ Refugee’s travel document no.

D Numrii pasaportés pérté huajt/Alien’s passportno.

D Dokument tjetér, specifiko llojin dhe numrin/Other, specify type and no.

Datae
Vendii léshimit Autoriteti i l1éshimit Data e léshimit skadimit
Issuing country Issuing authority Date of issue Date of

expiry

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mm.yyyy) ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes - .
Country ofbirth Vendii lindjes/ Place ofbirth

Gjinia/Sex: DMashkuII/MaIe D Femér/ Female D Epanjohur/Unknown

Shtetésia(té)/ Currentcitizenship(s)
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Gjendjacivile/ Civil status
D Martuar/ MarriedD Begar/ SingIeD Divorcuar/ Divorced D 1(e) Ve/ Widow(er) D Partner Civil/ Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information of the applicant
Nése informacioniikontaktit ndryshon, njoftoni menjéheré autoritetin gé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresa 1/ Address 1 Adresa 2/ Address 2 Adresa 2/ Address 2

Rruga,nr.
Street, No.

Fshati/qyteti -shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.lFax

Email

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner |:| I pamartuar/Nospouse

Mbiemri/ Family name Emrat/ First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) Id Personal né Shqipéri (néseka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 FEémijé té mitur né kujdestari/ Minors under guardianship I:INuk kam fémijé né kujdestari
No children underguardianship

Ju lutemideklaroni té gjithé fémijétné kujdestari, pavarésisht nése ju po aplikoni pérleje géndrimi shqgiptare pér taose
jo.Nése lejae géndrimitté pérhershme kérkohetpérnjéfémijé, duhet té plotésohetnjé formular aplikimiivecanté pérté.

Please declareall your minor childrenregardless of whether you are applying for an Albanianresidence permit forthem
or not. If a permanentresidence permitis being soughtforachild,aseparate applicationform mustbe filled in for
him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja(dd . mm.yyyy) Date of birth

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shumé se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té vecanté
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.

2.3 Banesa/ Residence
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Ambientiibanimit: Garsonieré Ambientkolektiv, pensione/hotel Apartamentm®____
Place of residence: Studio apartamen Collective accommodation/hotel Flat ___ m?

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sé bashku me aplikimin
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property

SEKSIONI B/SECTION B

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipé ri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and in which BCP did you enter to Albania ?
PKK/ BCP:

Cilat jané arsyet e géndrimit tuaj né Shqgipéri?/ What are the grounds for your residence in Albania?

D | punésuar stinor/Seasonal worker
D Shkémbimerinore/ vullnetare/ Youth/Voluntaryexchange

D Kérkime shkencore/ ScientificResearch

3.2 Afati i géndrimit/ Duration of stay

Uné aplikoj pér leje géndrimi me afat:
I am applying for a residence permit for a duration of:

3.3 Informacion mbi ftuesin/ Information on the host

Informacion mbi organizatat homologe né Shqipéri/ Information on homologue organizations in Albania

D O rganizate jogeveritare/Non-governmental Organization D Institucion/ Institution

Emértimiiorganizatés, institucionit:
Name of Organization, Institution:

Adresa (rruga, nr.,qyteti/ fshati, shteti):
Address (street address, no, city/town, country):

Tel.: Email:

Afatet dhe kushtet e punésimit:/ Terms and conditions of employment:

Leje pune I:I Certifikate regjistrimi pune I:I VEértetim deklarim pungsimi

Work Permit Work registration certificate Employment Statement Certificate
Kodi dokumentit: Fillon/ Start Mbaron/End
Document Code: (dd.mm.yyyy) (dd.mmyyyy)

3.4 Té ardhurat dhe sigurimi shéndetésor/ Incomeand health insurance

Té ardhurat dhe sigurimi shéndetésor/ Income and health insurance
Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin:
I am enclosing the following documents with my application:
D Fotokopje té marréveshjes oseté kontratés sé punésimit me institucionin/ Copy of agreement ore mploymentcontract

D Déshmi té burimeve financiare (gjendjae llogarisé bankare)/ Proofof financial resources (Bank statements certificate)
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D Vértetim té sigurimeve shéndetésore pé r pe riudhén e punésimit/ Health insurance certificate for terms of employment

SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information for the application

Akeniqgené ndonjéheré i dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

DJO/NO

D Po, specifikoveprénpenale dhesajeni dénuar/Yes, specify the offence and the duration of punishment

Avuani ngandonjé sémundje?
Do you suffer from any diseases?

DJO/NO

D Po, specifikosémundjen:/Yes, specify the disease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Last declarations

ekzistuese, riatdhesimi dhe refuzimin e hyrjes né territorin e Shqipérisé.

of entry into the Albanian territory.

Vendidhe data Nénshkrimi

Place and date Signature
Emri né shkronja lapitale Name in block letters

Uné po aplikoj pér njé leje géndrimi né Shqipéri dhe népérmjetkésaj, konfirmoj me nénshkrimin
tim gé informacioni i paraqitur né kété aplikim dhe shtojcat e tij jané korrekte dhe té sakta. Uné
jam i vetédijshém se dukeu dorézuar autoriteteve dokumentacioni té rremé dhe informacion

Foto personal té rremé me shkrim, éshté njé vepér e dénueshme sipas Kodit Penal né Shqipéri dhe se
Photograph informacionii rremé mund té cojé né refuzimin e lejes sé géndrimit ose té heqgjes sé lejes

I am applying for an Albanian residence permitand hereby I duly confirm that the information |
have giveninthisapplication and its appendices is correct and accurate. | am aware that
providing false personal information and false written documentation to the authorities is an act
punishable under the Criminal Code in Albania and that providing false information may lead to
a refusal of a residence pe rmit or the cancelling of an existing permit, repatriation and the refusal
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SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Oblicatory appendices

MEé poshté janélistuar sqarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhet té paragiten
certifikataorigjinale dhe deklarata, nése nuk janéné gjuhén shqipe, duhet té pérkthehen nga pérkthyes té autorizuar dhe té
legalizohen sipas marréveshjeve ndérmjet shteteve.

The documents listed below are re quired as appendices to this residence pe rmit application. The original certificates and documents
must be presented when submitting the application; ifthey are notin Albanian, they must be translated by an authorized translator
and they must be certified.

Bashkéngjitni sqgarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.
Enclose the documents with theapplication and tick the boxes belowas appropriate.

D Fotokopjae dokumentit té viefshém té udhétimi (origjinali té paragitet, kur dorézonk érkesénpérleje géndrimi)
Photocopy of valid travel document (theoriginal must be presented when submitting the residence pe rmit application)
Dy fotografi (47mm X36mm)té bérajo mépérparase 6 muaj ngadatae aplikimit
Two passport photographs (47mmX36mm),
Sqarim pérakomodimin (dokumentacionetté pérmendurané pikén 2.3)
Proof of accommodation (documentation referred to in point 2.3)
D Déshmi penaliteti (aplikimet pérherété paré)
Criminal record certificate (first-time application)
D Sqarim ité ardhurave dhe sigurimit shéndetésor (dokumentacione apo sqarime té pérmendurané pikén 3/4)
Proof ofincome and health insurance (documentation referred to in point 3/4)

SEKSIONIF/SECTIONF

7. Pért’u plotésuar nga zyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipi i lejes qé pérfitohet:

OKARTA S afati: muaj/vite
[0 KARTA B afati: muaj/vite
Data; ____Nénshkrimi i zyrtarit:
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DREJTORIA E“PERGJITHSHME E X T4 :Emzmg:?an
POLICISE SE SHTETIT :
DEPARTAMENTI PER KUFIRIN e ueasc
DHE MIGRACIONIN

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

MINISTRIA E BRENDSHME POLICIA KARTA A 1279901

Ky formular éshté pérté aplikuar pérleje géndrimi né Republikén e Shqipérisé. Plotésoni me kujdesdhe nénshkruani
aplikimin. Informacionijoiploté do té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mundté ¢ojé nérefuzimin e tij. Aplikimi mund
té paragitet né Drejtoriné Rajonale té Kufirit dhe Migracionitné Shqipéri, ku ju keni vendbanimin. Lexoni udhézimet pér
plotésimine formularit né www.asp.gov.al> English->Applicationforms. Sgarimet qé ju duhet té bashkélidhni né
aplikimintuajjané té shénuarané seksionin Eté kétij formulari.

This is a formto apply for an Albanian residence pe mit. Carefullyfill in and sign the application. Incomplete information will de lay
the processing ofthe application and itmay lead to its rejection. An application may be submitted to the Regional Directorate of
Border andMigrationin Albania ofyour residence. Read the instructions for filling in the form atwww.asp.gov.al = English

- Application forms. Additional supporting documents thatyou need to attach to your application are listed in Section Eof this form.

Uné po aplikoj pér leje géndrimi humanitare dhe né kété ményré po paragesin formacionin e méposhtém pér pérpunimin

eaplikimittim:

I am applying for a humanitarian-purpose residence permitandhereby submit the following information for the
processing of my application:

SEKSIONIA/SECTION A

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1 Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on passport or travel document

D Numrii pasaportés:/Passport no.

D Numrii pasaportés shérbimi/Official passport no.

D Numrii dokumentit té udhétimi refugjati/ Refugee’s travel document no.

D Numrii pasaportés pérté huajt/Alien’s passportno.

D Dokument tjetér, specifiko llojin dhe numrin/Other, specify type and no.

Datae
Vendii léshimit Autoriteti i 1éshimit Data e Iéshimit skadimit
Issuing country Issuing authority Date of issue Date of

expiry

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mm.yyyy) ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes

Country ofbirth Vendii lindjes/ Place of birth

Gjinia/Sex: DMashkuII/MaIe D Femér/ Female D Epanjohur/Unknown

Shtetésia(té)/ Currentcitizenship(s)
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Gjendjacivile/ Civil status
D Martuar/ MarriedD Begar/ SingIeD Divorcuar/ Divorced D 1(e) Ve/ Widow(er) D Partner Civil/ Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information ofthe Applicant
Nése informacioniikontaktit ndryshon, njoftoni menjéheré autoritetin gé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresal/ Address1 Adresa2/ Address 2 Adresa2/ Address 2

Rruga,nr.
Street, No.

Fshati/qyteti -shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.lFax

E-mail

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner |:| I pamartuar/ Unmarried

Mbiemri/ Family name Emrat/First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) ID numér personal né Shqipéri (néseka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 Fémijé té mitur né kujdestari/ Minors under guardianship [ Nuk kam fémijé né kujdestari
No children underguardianship

Ju lutemideklaroni té gjithé fémijétné kujdestari, pavarésisht nése ju po aplikoni pérleje géndrimi shqgiptare pér taose
jo.Nése lejae géndrimitté pérhershme kérkohetpérnjéfémijé, duhet té plotésohetnjé formular aplikimiivecanté pérté.

Please declareall your minor childrenregardless of whether you are applying for an Albanianresidence permit forthem
or not. If a permanentresidence permitis being soughtforachild,aseparate applicationform mustbe filled in for
him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja(dd . mm.yyyy) Date of birth

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shumé se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té vecanté.
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.

2.3 Banesa/ Residence
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Ambientiibanimit: Garsonieré I:I Ambient kolektiv,pensione/hotel Apartamentme____dhoma
Place of residence: Studio apartment Collective accommodation/hotel Flat __ rooms

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sé bashku me aplikimin.
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property.

SEKSIONIB/SECTIONB

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipé ri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and in which BCP did you enterto Albania?
PKK/ BCP:

Cilat jané arsyet e géndrimit tuaj né Shqipéri?/ What are the grounds for your residence in
Albania?

D Mbrojtje shtesé/ subsidiary protection D Viktimé trafiku/ Victim of Trafficking
D Mbrojtje humanitare/ humanitarian protection D Nevojahumane/ Human grounds

D Azil kérkues/Asylum seeker D Nevojaté tjera specifike specifikoi:/ Other grounds (specify):

Uné kam bashkéngjitur vértetimete méposhtmesé bashku me aplikimin:
I am enclosing the following clarifications with my application:
D Déshminé e autoritetit gé trajton azilkérkuesit/ Certificate by authority responsible for treatmentof asylum seekers
D Déshminé e autoritetit gé trajton viktimate trafikut/ Certificate by authority responsible for victims of trafficking
D Déshminé e autoritetit shtetéror gé trajton rastin humanitar/ Certificate by state authority dealing with humanitarian cases
D Veértetim mjekésor/ Medicalcertificate

D Dokumente té tjera (specifikoi)/ Other documents, (specify)

SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information on the application

Akeniqgené ndonjéheré dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

DJo/No

D Po, specifikoveprénpenaledhesajeni dénuar/Yes, specify the offence and the duration of punishment

A vuani ngandonjé sémundje?/ Do you suffer from any diseases?

DJO/NO

D Po, specifikosémundjen:/Yes, specify the disease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Final state ments
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Uné po aplikoj pér njé leje géndrimi né& Shqipéri dhe népérmjetkésaj, konfirmoj me nénshkrimin
tim gé informacioni i paraqitur né kété aplikim dhe shtojcat e tij jané korrekte dhe té sakta.
I am applying for an Albanian residence permitand duly confirm that the information | submit in

Foto this application and its appendices is correct and accurate.
Photograph Vendi dhe data
Place and date
Nénshkrimi
Signature
Emri né shkronja kapitale Name in block letters

SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Compulsory appendices

MEé poshté janélistuar sqarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhet té paragiten
certifikataorigjinale dhe deklarata, nése nuk janéné gjuhén shqipe, duhet té pérkthehen nga pérkthyes té autorizuar dhe té
legalizohen sipas marréveshjeve ndérmjet shteteve.

The documents listed below are re quired as appendices to this residence pe rmit application. The original certificates and documents
must be presented when submitting the application; ifthey are notin Albanian, they must be translated by an authorized translator
and they must be certified.

Bashkéngjitni sqarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.

Enclose the documents with theapplication and tick the boxes belowas appropriate.

D Fotokopjae dokumentit té viefshém té udhétimi (origjinali té paragitet, kur dorézonk érkesénpérleje géndrimi)
Photocopy of valid travel document (theoriginal must be presented when submitting the residence pe rmit application)

Dy fotografi (47mmX36mm)té bérajo mépérparase 6 muajngadatae aplikimit
Two passportphotographs (47mmX36mm)

SEKSIONIF/SECTION F

7. Pért’uplotésuar nga zyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipii lejes gé pérfitohet:
O KARTA A afati: _ __muaj/vite

Data: Nénshkrimi i zyrtarit:
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MINISTRIA E BRENDSHME
DREJTORIA E PERGJITHSHME E

POLICIA

artasiua 1279901

X
POLICISE SE SHTETIT & Eérhershme
DEPARTAMENTI PER KUFIRIN e o Permanent

DHE MIGRACIONIN

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

Ky formular éshtépérté aplikuar pérleje géndriminé Republikén e Shqipérisé. Plotésoni mekujdesdhe nénshkruani
aplikimin. Informacionijo i ploté do té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mundté ¢ojé nérefuzimin e tij. Aplikimimundté
paraqitetnéDrejtoriné Rajonale té Kufiritdhe Migracionit né Shqipéri, kuju keni vendbanimin. Lexoni udhézimet pér
plotésimine formularit né www.asp.gov.al> English->Applicationforms. Sqgarimet qéju duhet té bashkélidhni né
aplikimintuajjané té shénuarané seksionin Eté kétij formulari.

This is a formto apply for an Albanian residence pe rmit. Carefully fill in and sign the application. Incomplete information will de lay the
processingof theapplication and itmay lead to its rejection. An application may be submittedto the Regional Directorate of Border and
Migration in Albania of your residence. Read the instructions forfilling in the form at www.asp.gov.al = English = Application forms.
Additional supporting documents that you need to attach to your application are listed in Section Eof this form.

Uné po aplikoj pér leje géndrimi té pérhershme dhe né kété ményré po paragesin formacionin e méposhtém pér
pérpunimin e aplikimittim:

I am applying for a permanent residence permitand hereby submit the following information for the processing of my
application:

SEKSIONIA/SECTIONA

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1 Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on Passport or travel document

D Pasaporté nr/Passport no.

D Pasaporté shérbimi/Official passportno.

D Dokument udhétimi refugjati nr./ Refugee’s travel document no.

D Pasaporté pérté huajtnr/Alien’s passportno.

D Dokument tjetér, specifikollojin dhe nr./Other, specify type and no.

Datae
skadimit
Date of expiry

Vendii léshimit Autoriteti i [éshimit Data e léshimit
Issuing country Issuing authority Date of issue

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mm.yyyy) ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes

Country ofbirth Vendii lindjes/ Place of birth

Gjinia/Sex: DMashkuII/MaIe D Femér/ Female D Epanjohur/Unknown
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Shtetésia(té)/ Currentcitizenship(s)

Gjendjacivile/ Marital status
D Martuar/ MarriedD Begar/ SingIeD Divorcuar/ Divorced D 1(e) Ve/ Widow(er) D Partner Civil/ Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information of the Applicant
Nése informacioniikontaktit ndryshon, njoftoni menjéheré autoritetin gé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresal/ Address 1 Adresa 2/ Address 2 Adresa 2/ Address 2

Rruga,nr.
Street, No.

Fshati/qyteti -shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.[Fax

Email

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner [ ] 1 pamartuar/Unmarried

Mbiemri/ Family name Emrat/First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) Id personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 FEémijé té mitur né kujdestari/ Minors under guardianship |:| Nuk kam fémijé né k ujdestari
No children under guardianship

Ju lutemideklaroni té gjithé fémijétné kujdestari, pavarésisht nése ju po aplikoni pérleje géndrimi shqiptare pér taosejo.

Nése lejae qéndrimit té pérhershme kérkohet pér njé fémijé, duhetté plotésohet njé formular aplikimiivecanté pérté.

Please declareall your minor childrenregardless of whether you areapplying for an Albanianresidence permit for themor
not.If a permanentresidence permit is beingsought forachild,aseparate application formmust befilledin for him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja(dd . mm.yyyy) Date of birth

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shume se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té veganté
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.
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2.3 Banesa/ Residence

Ambientiibanimit: Garsonieré I:I Ambient kolektiv, pensione/hotel Apartamentm®___
Place of residence: Studio apartment Collectiveaccommodation/hotel Flat __ m?

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sé bashku me aplikimin
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property

SEKSIONIB/SECTIONB

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipéri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and in which BCP did you move to Albania?
PKK/ BCP:

Kush jané arsyet pér té géndruar né Shqipéri?/ What are the grounds for your residence in Albania?

I:I Kam status refugjati né Shqipéri I:I Pér arsye té vecanta
| have refugee status in Albania For special reasons

|:| Kam jetuar né Shqipéripér peséviteoseméshumémelejegéndrimi (Bose KARTA-BLU-AL) té vazhdueshme
I have resided in Albaniafor fiveyears or more basen on acontinuous (Bor AL Blue CARD) residence permit

3.2. Informacion mbi kushtet e gé ndrimit né Shqipéri
Information on the terms of stay in Albania

Kushtet pér géndrim t& pérhershme/ The terms for permanent stay

(a)DQéndrim pérmbipesévitemelejeté vazhdueshme B/Residenceforoverfiveyears on acontinuousresidence
permitB

(b)D Qéndrim pérmbi pesé vite me leje KartaBlu AL/Residence forover five years on a continuous residence permit AL Blue card
(C)DStatus refugjati né Shqipéri/ Refugee status in Albania
(d)D Pér arsye té vecanta/ For special reasons
Pérgjigjuni pyetjeve né (a,b), (c) dhe (d)sipas kushteve:
Answer the questions under either (a,b), (c) and (d) depending by the terms:
(a, b) Informacion mbi géndrimin né Republikén e Shaipérisé/ Information on residence in Albania

I:I Uné kam géndruar né Sheqeri pér 5vite (ose mé shumé) me leje géndrimi (B, KARTA-BLU-AL)
Iresided in Albania for 5years (or more) on acontinuous residence permit (B, AL- Blue Card)

I:I Qéndrimiim né Shqipérikagenéipandérpreré. Qéndrimi konsiderohet i pandérpreré edhené gofté seju kenijetuar
jashté Shqipérisé pérnjé periudhé maksimale prej 6 muajsh (jo mé& shumé se 10 muaj né total gjaté 5 viteve té
géndrimit). Udhétime té zakonshme pér pushime, udhétimit té tjera, apo punésimit jashté vendit nga punédhénés
shqgiptaré, nuk konsiderohen si ndérprerje té banimit.
My residence in Albaniahas been uninterrupted. Residence is considered uninterrupted if you have resided outside Albaniafora
maximum period of 6 months, (no more then 10 months in total during 5 years of stay). Frequent holiday trips, other trips, or
employment abroad with Albanian employers are not considered interruptions of residence.

I:I Uné nuk jam azilkérkues dhenuk mé éshtéléshuar leje géndrimi pér motiv mbrojtje, mbrojtje t& pérkohshme,
mbrojtje shtesé ose mbrojtje humanitare
I am not an Asylum Seeker and I have not been issued a residence permitonthe grounds of need for protection, temporary
protection, subsidiary protection or humanitarian protection

I:I Uné nuk jam/kam genéstudentdhe nuk mé éshté léshuar leje géndrimi pér punésim stinor, shérbime ndérkufitare
apo pér géndrim té kufizuar.

I am not a student and | have notbeen issued a residence permit on thegrounds of seasonal employment, cross-border sences or
restricted stay.
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(€) Informacion mbi géndrimin né Republikén e Shaqipérisé/ Information on residence in Albania
Keni njé dokument udhétimi refugjati apo pasaporté pér té huajt?
Do you have a refugee travel document or alien’s passport?

D Po/Yes

Vendidhe autoriteti i [éshimit:
Country and authority ofissue:

Data e skadimit: Kur dhe sie keni pérfituar kété dokument?
Date of expiry:___ Whenand how did you obtain this document?

DJO/NO

Nése keni njé dokumentudhétimi refugjati té |éshuar nga geveriashqgiptare, ju lutem plotésoni detajet mbi cdo udhétimné vendin tuaj:
If you have a refugeetravel documentissued by the Albanian government, please fill in details on any trips to your homecountry:

Shteti dhe ve ndndodhja/Country and location Qéllimi i géndrimit jashté/ Purpose of the stayabroad Datat/Dates

Vazhdon né njé aneks té ve canté nése éshté e nevojshme/ Continuein a separate appendixifnecessary.

[CJuné nuk kam udhétuar pér né vendin tim gjaté géndrimitné Shqipéri | have not travelled tomy home country duringmy residence
in Albania

(d) Informacion mbi rastin e vecanté pér leje t& pérhershme cgndrimi
Information on special reasons to have a permanent residence permit

D Prindéritemikané shtetési shqgiptare/ My parents are Albanian citizens

D Gjyshérit e mi kané shtetési shqgiptare/ My grandparents are Albanian citizens

D Uné kam lindur né Shqipéri dhe prindérit e mi jané banorété pérhershém né Shqipéri
I am born in Albaniaand my parents are pe rmanent residents in Albania

D Uné jam investitor potencial né Shqipéri/lam potential investor in Albania

D Prindiim/bashkéshorti/fémijaéshtéinvestitor potencial né Shqipéri/ My parent/spouse/child is potential investor
in Albania

D Uné jam personel kycinjé investitori potencialné Shqipéri/lam key staffof apotentialinvestorin Albania

Pér tri rastet e fundit, lutemi paragitni informacionin e kérkuar mbi investimet, biznesin dhe pérfitimet :
For three last reasons, please submit the information requested on investments, business and profitability:

D Investimet, asetet dhe té ardhurat, kontrata t& pé rfunduara pé rinvestime (bashkélidhur vé rtetime dhe dokumente sgaruese)
Investments, assets and income, i nvestment contracts (certificates andsupport documents are enclosed)

D Bilancet pérfundimtare té audituara, té fundit (gjendjae t& ardhurave dhe bilanci)

Recentbalance sheets (income statement and balance sheet)

D Vlerésimi i té ardhurave té ndérmarrjes dhe kosto pér dy vitet e ardhshme

estimate of the enterprise’s revenues and expenses for next twoyears

D Shaiptaré té punésuar pranéndérmarrjes (bashkélidhur kontratate punés), gjithsej

Albanian employed with an enterprise (certificates are enclosed), in total

3.3. Informacion mbi té ardhurat dhe sigurimet shéndetésore
Information on income and health insurance
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Uné do té jetoj me kéto té ardhura né Shaipéri:/ | will Make a living based on the following income in
Albania:

D Uné jam (ose anétari i familjes éshté) i punésuar/ 1am (or my family memberis) an employee

Emri i punédhénésit dhe informacioni i kontaktit:
The nameof theemployee and contact information:

Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin/l am enclosing the following documents with my application:

D Lejene punés/ Work permitDVértetime tatimore pérvitin e fundit/ Tax certificates for the last year
D Pasqyrat bankare pérpagén e vitit té fundit/ Bank statements for the salaryofthe last year

D Déshmi té sigurimeve shéndetésore/ Health insurance ce rtificate

D Uné jam (ose anétari i familjes sime éshté) i vetépunésuar/ 1am (or my family member is) seli-employed
Emértimiibiznesitdhenr. NIPT-it:
The nameof business and business identity code:

Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin/l am enclosing the following clarifications with my application:
D Ekstraktin e regjistrimit té biznesit tim/ Business registration extract

D Marréveshje té pérbashkét/ Partnership agreement

D Veértetim tatimor pérvitin e fundit kalendarik/ Tax statement for the last calendar year

D Déshmi té sigurimitshéndetésor pér vitin e funditkalendarik/ Health insurance certificate for the lastcalendar year

D Déshmi té sigurimitshogérore pér vitin e fundit kalendarik/ Social i nsurance ce rtificate for the last calendar year

O uns ose familjaime ka asete né Shqgipéri/ né vendin tim té origjinés/ né njé vend tjetér.
I or my family has assets in Albania/ in our home country/ in another country.

DAs etetée miapersonale/ My personal assets

DAS eteténjé anétaritéfamiljes/ Assets of afamily member

Uné kam bashkéngjitur vé rtetimete méposhtme sé bashku me aplikimin/ 1 am enclosing the following documents with my application:
D Déshmi té aseteve/ Certificate of the assets

D Fitimet kapitalenga kéto asete/ The capital gains from these assets

Nése kadisaburime té ardhurash, deklarojini té gjitha./ If there are several sources ofincome, declare all of them.

D Uné jam pensionist/ I am retired

Uné kam bashkéngjitur vé rtetimin e pe nsionit me aplikimin/l am enclosing a certificate of the retirement with my application .

D Uné kam té ardhura, té cilat nuk jané pérmendur mé lart/ | have other income source:

Nése kenindonjéarsyetjetér pérté géndrimittuaj né Shqipéri, pérvec kétyreté dhénanétitulline kétijformulari,osené
gofté seqgéndrimijuajné Shqipéri,kadisagéllimeté tjerapérvec atij gé ju kanédhéné mélartdhe qé ju déshironipért’iu
referuar,osenéseju déshironi pértékomunikuardisainformatatétjerapérautoritetetné lidhje me aplikimintuaj apo
géndrimit tuaj né Shqipéri, shkruani kété informacion k étu.

If you have any grounds foryourresidencein Albaniaother than those givenin the title of this form, or if yourresidence in
Albaniahas some other purposein additionto theoneyou have givenabove and that you wishto refer to, or if you wish to
communicate some otherinformation to the authoritiesrelatedto your application oryour residencein Albania, enterthe
information here.
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SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information on the application

Akenigené ndonjéheré i dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

DJO/NO

D Po, specifikoveprénpenaledhesajeni dénuar/Yes, specify the offence and the duration of
punishment

Avuani ngandonjé sémundje?
Do you suffer from any diseases?

Jo/No

D Po, specifikosémundjen:/Yes, specify the disease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Final state ments

Uné po aplikoj pérnjéleje géndrimi né Shqipéri dhe népérmjet késaj, konfirmoj me
nénshkrimin tim gé informacioni i paragitur né kété aplikim dhe shtojcate tij jané korrekte
dhe té sakta.Uné jam i ve tédijshém se dukeu dorézuar autoriteteve dokumentacioni té rremé
Foto dhe informacion personal té rreméme shkrim, éshté n jé ve pére dénueshmesipas KoditPenal
photograph né Shaipéri dhe se informacioni i rremé mund té ¢ojé né refuzimin e lejes sé géndrimit ose té
heqjessé lejesekzistuese, riatdhesimi dhe refuzimin e hyrjes né territorin e Shqipérisé.

| am applying for an Albanian residence permit and hereby I duly confirm that the
information I have givenin thisapplication and itsappendicesiscorrect and accurate. | am
aware that providing false personal information and false written documentation to the
authoritiesisan act punishable under the Criminal Code in Albania and thatproviding false
information may lead to a refusal of a residence permitor the cancelling of an existing permit,
repatriation and the refusal of entry into the Albanian territory.

Vendidhe data Nénshkrimi
Place and date Signature

Emri né shironja kapitale Name in block letters
Nénshkrimi i fémijés nése éshté mbi 18 vjeg
Signature of the child ifshe/heis over 18 yearsof age

Emri né shikronja kapitale/ Name in block letters

SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Compulsory appendices

Mé poshté janélistuar sgarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhetté
paragqitencertifikata origjinale dhe de klarata, nése nuk janéné gjuhén shqipe, duhet té pérkthehennga pérkthyes té autorizuar
dhe té legalizohen sipas marréveshjeve ndérmjet shteteve.

The documents listed below are re quired as appendices to this residence pe rmit application. The original certificatesand
documents mustbe presented when submitting the application; if theyare notin Albanian, they must be translated by an
authorized translator and they must be certified.

Bashkéngjitni sgarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.
Enclose the documents with theapplication and tick the boxes belowas appropriate.

D Fotokopjae dokumentit té viefshém té udhétimi (origjinali té paragitet, kur dorézonk érkesén pérleje géndrimi)
Photocopy of valid travel document (theoriginal must be presented when submitting the residence pe rmit application)

Dy fotografi (47 mm X36mm)té bérajo mépérparase 6muaj ngadatae aplikimit
Two passportphotographs (47mmX36mm)

Pér njé fémijété mitur, deklaraténnoteriale me shkrim ngaprindiicilinuk €shté personiiparaqitjes sé kérkesés
For a minor, written certified statement by the parentwho is not the person submitting the application

D Sqarim pérakomodimin (dokumentacionetté pérmendurané pikén 2.3)
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Proof of accommodation (documentation referred to in point 2.3)

D Déshmi penaliteti (né Shqipéri)

Criminal record certificate (in Albania)

D Sqarim ité ardhurave dhe sigurimit shéndetésor (dokumentacione apo sqarime té pérmendurané pikén B/VI)
Proof ofincome and health insurance (documentation referred to in point B/IV)

SEKSIONIF/SECTIONF

7. Pért’uplotésuar nga zyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipii lejes gé pérfitohet:
0 KARTA C OO KARTA-BLU-AL-C

Data: Nénshkrimi i zyrtarit:
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DEPARTAMENTI

APLIKIM PER LEJE QENDRIMI/RESIDENCE PERMIT APPLICATION

MINISTRIA E BRENDSHME
DREJTORIA E PERGJITHSHME E
POLICISE SE SHTETIT
PER KUFIRIN

DHE MIGRACIONIN

POLICIA
X 4
(\3

AL
Punésim
Employment

Sy ¢ woas? o

wrras 1279901

Ky formular éshté pérté aplikuar pérleje géndriminé Republikén e Shqipérisé. Plotésoni mekujdesdhe nénshkruani
aplikimin. Informacionijo i ploté do té vonojé pérpunimin e aplikimitdhe mundté ¢ojé nérefuzimin e tij. Aplikimi mund té
paragitetné Drejtoriné Rajonaleté Kufiritdhe Migracionit né Shqipéri, kuju keni vendbanimin. Lexoni udhézimet pér
plotésimine formularit né www.asp.gov.al=> English->Applicationforms. Sgarimet qé ju duhet té bashkélidhni né aplikimin

tuajjané té shénuarané seksionin Eté kétij formulari.

This formisforapplying for a Albanian residence pe mit. Carefully fillin and sign the application. Incomplete information will de lay the
processingof theapplication and may lead toits rejection. An application may be submitted to the Regional Directorate of Borderand
Migrationin Albania, where is your residence. Read the instructions for fillingin the form atwww.asp.gov.al = English = Application

forms. Clarifications thatyou need toappend toyour application are listed in Section Eof thisform.

Uné po aplikoj pér leje g¢ndrimi pérheré té paré rinovim leje géndrimi
I am applying for a first time residence permit renewal of residence permit

dhe né kété ményré po parages informacionin e méposhtém pér pérpunimin e aplikimittim:

and hereby submit the following information forthe processing of my application:

SEKSIONIA/SECTION A

1. Informacion mbi aplikantin/ Information on applicant
1.1 Informacion mbi pasaportén ose dokumentin e udhétimit
Information on passport or travel document

D Numri i pasaportés:/ Passportno.

D Numri i pasaportés sé shérbimit/Official passportno.

D Numri i dokumentit té udhétimi refugjati/ Refugee’s travel document no.

D Numri i pasaportés pér té huajt/ Alien’s passport no.

D Dokumenttjetér, specifiko llojin dhe numrin/ O ther, specify type and no.

Datae
Vendii léshimit Autoriteti i 1éshimit Data e I&shimit skadimit
Issuing country Issuing authority Date of issue Date of

expiry

1.2 Té dhéna personale/ Personal data

Mbiemri/ Family name

Emrat/First names

Datélindja (dd.mm.yyyy)
Date of birth

ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetiilindjes
Country ofbirth

Vendii lindjes/ Place of birth

Gjinia/Sex: D Mashkull/ Male D Femér/ Female DEpanjohur/Unknown
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Shtetésia(té)/ Currentcitizenship(s)

Gjendjacivile/ Civil status
D Martuar/ Married D Beqar/ Single D Divorcuar/ Divorced D I(e)Ve/Widovv(er)D Partner Civil/ Civil Partner

Profesioni dhefose trajnimi: Gjuhamémé:
O ccupation and/or training: MotherTongue:

1.3 Informacioni i kontaktit té aplikantin/ Contact Information of the Applicant
Nése informacionii kontaktit ndryshon, njoftonimenjéheré autoritetin qé kapranuar aplikimintuaj.
If your contact information changes, immediately notify the authority thatreceived your application.

Adresa 1/ Address 1 Adresa 2/ Address 2 Adresa 2/ Address 2

Rruga,nr.
Street, No.

Fshati/qyteti -shteti
City/Town - Country

Tel./Cel.[Fax

Email

2. Informacion mbi anétarét e familjes/ Information on family members
2.1 Bashkéshorti ose partneri civil/ Spouse or civil partner [ ] 1 pamartuar/ unmarried

Mbiemri/ Family name Emrat/First names
Datélindja (dd.mm.yyyy) ID numri personal né Shqipéri (nése ka)
Date of birth Albanian personal identity number (if applicable)

Shtetésia(té) aktuale
Currentcitizenship(s)

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati)
Address (street, no, city/country)

2.2 Fémijé té mitur né kujdestari/ Minors under guardianship I:INuk kam fémijé né kujdestari
No children underguardianship

Ju lutemi deklaroni té gjithé fémijét né kujdestari pavarésisht nése ju po aplikoni pér leje géndrimi shqiptare pérta ose jo. Nése
leja e géndrimitté pé rhershmekérkohet pér njé fémijé, duhet té plotésohet n jé formularaplikimii vecanté pér té.

Please declareall your minor childrenregardless of whetheryou are applying for an Albanianresidence permit for
them or not. If apermanent residence permit is beingsought forachild, aseparate application formmust befilledin
for him/her.

Emri/Firstname Mbiemri/Family name Datélindja(dd.mm.yyyy) Date of birth

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

I:I Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

|:| Aplikim njékohésisht
Simultaneous Application

Nése keni mé shume se pesé fémijé, futni informacionin e fémijéve té mbetur né njé aneks té vecanté
If you have more than five children, enclose theinformation on the remaining children in a separate appendix.
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2.3 Banesa/ Residence

Ambientiibanimit: |:| Garsonieré I:I Ambientkolektiv, pensione/hotel I:I Apartamentme____dhoma
Place of residence: Studio apartment  Collective accommodation/hotel Flat___ rooms

Uné kam bashkéngjitur kontratén e qirasé/ déshminé e pronésisé sébashku me aplikimin
I am enclosing with the application the rent contract/ proof of property

SEKSIONIB/SECTIONB

3. Informacion mbi géndrimin né Shqipéri/ Information on residence in Albania
3.1 Arsyet e géndrimit/ Grounds for residence

Kur dhe né cilin PKK keni hyré né Shqipéri (dd.mm.yyyy)?/ When and in which BCP did you enterto Albania ?
PKK/ BCP:

Cilat jané arsyet e géndrimit tuaj né Shqipéri?/ What are the grounds for your residence in Albania?

D I punésuar/ Employed

D | veté punésuar/ Self-employed

D Punonjés me kualifikim té larté (KARTA-BLU —-AL)/ Highly Qualified employee (KARTA-BLU -AL)
D Punésuar né institucione shtetérore/ Employed in state institutions

D Punésuar né institucione fetare/humanitare/Employed in religious/humanitarian institutions

D Banoré afatgjaté i njé vendi tjetér/ Long-term resident ofanother state

3.2 Afati i géndrimit/ Duration of stay

Uné aplikoj pér leje géndrimi me afat:
I am applying for a residence permit for a duration of:

3.3 Informacion mbi punésimin/ Information on employment

Té dhénambi vendin e punés/ Dataon the place ofwork:
D Punédhénés/ Employer D Ndérmarrje/ Enterprise D Institucion/ Institution

Emértimiibiznesit/ institucionit, kodi fiskal:
Name of business/institution business, i dentity code:

Adresa (rruga, nr., qyteti/ fshati, shteti):
Address (street address, no, city/town, country):

Tel.: Email:

Afatet dhe kushtet e punésimit:/ Terms and conditions of employment:

I:I Leje pune I:I Certifikaté regjistrimi pune Vértetim I:I Deklarim punésimi
Work Permit Work registration certificate Employment Statement Certificate

Kodi dokumentit: Fillon/ Start Mbaron/End

Document Code: (dd.mm.yyyy) (dd.mmyyyy)

3.4 Té ardhurat dhe sigurimi shéndetésor/ Income and health insurance




D Uné kam pagesé punésimi/lam in paid-employment; D Uné kam ndérmarrje private/ lhave aprivate
undertaking;

Uné kam bashkéngjitur vértetimete méposhtme sébashkum e aplikimin:
I am enclosing the following documents in addition tomy application:

D Fotokopje e kontratés sé punésimit/ Copy of Employment Contract

D Vértetim tatimor pérvitin e fundit kalendarik/ Tax statement for the last calendar year

D Veértetim regjistrimi né degén e tatim-taksave/ Registration ce rtificate in Tax branch

D Déshmi té arsimimit apo eksperiencés profesionale/ Proof ofeducational or professional e xperience

D Déshmi té sigurimit shéndetésor pé r vitin e fundit kalendarik/ Health insurance certificate for thelastcalendar year

D Déshmi té sigurimit shogérore pér vitin e fundit kalendarik/ Social insurance certificate for the lastcalendar year

SEKSIONIC/SECTIONC

4. Informacion plotésues pér aplikimin/ Additional information on the application

Akenigené ndonjéheré i dénuar pér njé ve pér penale dhe sajeni dénuar?
Have you ever been convicted of an offence and what has been the period of your punishment?

D Jo/ No

D Po, specifikoveprénpenaledhesajenidénuar/ Yes, specify the offence and the duration of punishment

Avuani ngandonjé sémundje?

Do you suffer from any diseases?

D Jo/ No

D Po, specifikosémundjen:/ Yes, specify thedisease:

SEKSIONID/SECTIOND

5. Deklarime pérfundimtare/ Final state ments

Foto
Photograph

Vendidhe data
Place and date

Uné po aplikoj pér njé leje géndrimi né Shqipéri dhe népérmjet késaj, konfirmoj me
nénshkrimin tim gé informacioni i paragitur né kété aplikim dhe shtojcate tij jané korrekte
dhe té sakta.Uné jam i ve tédijshém se dukeu dorézuar autoriteteve dokumentacioni té rremé
dhe informacion personal té rreméme shkrim, éshté njé ve pére dénueshmesipas Kodit Penal
né Shqipéri dhe se informacioni i rremé mund té ¢ojé né refuzimine lejessé géndrimit ose té
heqgjessé lejesekzistuese, riatdhesimi dhe refuzimin e hyrjes né territorin e Shqipérisé.

I am applying for an Albanian residence permit and hereby | duly confirm that the
information I have given in thisapplication and its appendicesis correct and accurate. | am
aware that providing false personal information and false written documentation to the
authoritiesisan act punishable under the Criminal Code in Albania and that providing false
information may lead to a refusal of a residence permitor the cancelling of an existing permit,
repatriation and the refusal of entry into the Albanian territory.

Nénshkrimi
Signature

Emri né shkronja kapitale Name in block letters
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SEKSIONIE/SECTIONE

6. Shtojca té detyrueshme/ Compulsory appendices

paragitencertifikata origjinale dhe de klarata. Nése dokumentacioni nuk é shté né gjuhénshqipe, duhet té pé rkthehet nga
pérkthyesté autorizuardhe té legalizohen sipas marréve shjeve ndérmjet shteteve.

The documents listed below are required as appendices to this residence pe rmit application. The original certificatesand
documents mustbe presented when submitting the application; if they are notin Albanian, they must be translated by an
authorized translator and they must be certified.

Bashkéngjitni sqgarimet me aplikimin dhe shénoni kutité poshté si té pérshtatshme.

Enclose the documents with theapplication and tick the boxes belowas appropriate.

[0 Fotokopjae dokumentit té vlefshém té udhétimi (origjinali té paraqitet, kurdorézon kérkesén pérleje géndrimi)
Photocopy of validtravel document (the original mustbe presented when submitting the residence permitapplication)
[ Dy fotografi (47mm X36mm)té béra jomé pérparase 6 muaj ngadatae aplikimit

Two passport photographs (47mmX36mm),

[0 Sgarim pér akomodimin (dokumentacionet té pé rmendurané pikén 2.3)

Proof of accommodation (documentation referred toin point2.3)

[0 Déshmi penaliteti (aplikimet pé rheré té paré)

Criminal record certificate (first-time application)

[0 Sgarimi té ardhurave dhe sigurimit shéndetésor (dokumentacione apo sqarime té pérmendurané pikén 3.4)
Proof of income and health insurance (documentation referred to in point 3.4)

MEé poshté janélistuar sqarimet e nevojshmesi shtojcat né kété aplikim pér leje gé ndrimi. Me dorézimin e aplikimit duhet té

SEKSIONIF/SECTION F

7. Pért’uplotésuar nga zyrtari gé pranon aplikimin
To be filled out by the official person to whom the application was submitted

Tipiilejes gé pérfitohet:

0 KARTA B afati: __muaj/vite
[0 KARTA-BLU-AL afati: muaj/vite
Data: Nénshkrimi i zyrtarit:
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	Vendim
	PËR PËRCAKTIMIN E KRITEREVE, TË PROCEDURAVE E TË DOKUMENTACIONIT PËR HYRJEN,QËNDRIMIN DHE TRAJTIMIN E TË HUAJVE NË REPUBLIKËN E SHQIPËRISËP0F


